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Parolado De Dro Zamenhof.

Lando de libereco, lando de eston- 
teco, mi vin salutas! Lando, pri kiu re- 
vis kaj nun ankorau revas multaj sufe- 
rantoj kaj senkulpaj persekutatoj, mi 
Vin salutas. Regno de homoj, kiu apar- 
tenas ne al tiu au alia gento au ekle- 
zio, sed al ćiuj siaj honestaj filoj, mi 
klinas min antau vi, kaj mi estas felića, 
ke la sorto permesis al mi vin vidi kaj 
spiri almenau dum kelka tempo vian 
liberan, de neniu monopoligitan aeron.

Saluton al vi, Usono, plej potenca 
reprezentanto de la nova mondo. Ni, 
filoj de la malnova kaj maljuna konti- 
nento Venis al vi kieł gastoj; sed ne 
vidama turismo enśipigis nin, ne la 
espero de ia komerca akiro pelis nin 

al via bordo. Ni venis al vi, por alporti 
al vi novan senton kaj novan ideon; ni 
Venis, por alporti noVąn kuragon al tiuj 
niaj samideanoj kaj samidealanoj, kiuj 
gis nun laboris inter vi kaj kies vortoj 
pri ia nova popolo eble śajnis al vi tro 
fabelaj. Peco de tiu miksdevena kaj 
tamen lingve kaj korę unuigita popolo 
nun staras antau vi reale kaj vivante. 
Rigardu nin, aiiskultu nin, kaj kontfink- 
igu, ke ni ne estas fabelo. Ni estas 
diversgentanoj, kaj tamen ni sentas nin 
kieł samgentanoj, ćar ni komprenas nin 
kieł samgentanoj, havante nenian bezo- 
non humiligi au fremdlingve balbutigi 
unu la alian. Ni esperas, ke dank’ al 
nia laborado pli au malpli frue la tuta 
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mondo similigos al ni kaj farigos unu 
granda homa gento, konsistanta el di- 
versaj familiój, interne apartlingvaj kaj 
apartmoraj, sed ekstere samling\?aj kaj. 
sammoraj. Al tiu nia laborado, kiu ce- 
las krei iom post iom unuigitan, sekve 
fortigitan kaj spirite altigitan ho maron, 
ni nun invitas vin, filoj de Usono. Kaj 
ni esperas, ke nia voko ne restos Va- 
na, sed ke gi baldau ehe resonos en 
ćiuj anguloj de via lando kaj de via tu
ta kontinento.

Nur tre malmultaj el ni povis veni 
en Vian landon, ćar ni, esperantistoj, 
ne estas homoj rićaj; de nia nuna kon
greso ni sekve ne povas atendi gravajn 
decidojn, kiuj havus signifon por la tu
ta esperantistaro. Ni venis al Vi, Uso- 
nanoj, precipe por pasigi en via mezo 
kaj antau viaj okuloj unu semajnon de 
nia esperantista vivo, por montri al vi 
almenau malgrandan pecon de tiu vivo, 
por alporti al vi semon; kaj ni esperas, 
ke post nia foriro tiu semo potence 
germos kaj kreskos, kaj en via lando 
nia afero baldau havos siajn plej fer- 
Vorajn kaj plej graVajn apostolojn.

En Via lando, Usonaj samideanoj, 
nia afero estas ankorau tro juna, kaj 
multaj el vi ne ellaboris al si ankorau 
tutę klaran jugon pri gi; tial permesu, 
ke mi almenau iom esploru antau. Vi la 
vojon, kiun ni iras.

Kion celas la esperantista movado? 
Gi celas atingi reciprokan komprena- 
don inter ćiuj homoj kaj popoloj. Por 
kio ni bezonas tian reciprokan kom- 
prenadon? Kiaj estas la sekvoj, kiujn 
ni atendas de gi? Kial ni deziras, ke 
gi estu nepre sur fundamento neutrala? 
Kial ni tiel persiste laboras por gi? Kia 
estas la spirito, kiu nin ćiujn ligas in
ter ni? Pri ćio ći tio mi jam multe pa
rolis, kaj mi ne Volas nun ripeti miajn 
vortojn, des pli, ke ćiu el vi post kel- 
ka meditado facile mem trovos la res- 
pondojn. Antau Vi, praktikaj Amerika- 
noj, mi Volas analizi alian demandon, 
nome: ću ni kun nia laborado staras 
sur vojo tutę certa, au ću ni povas ti- 
mi, ke iam nia tuta laborado montrigos 
vana? Nur plena konscio pri la irota 
Vojo donas al la marśantoj sufiće da 
energio, por kontraubatali ćiujn malfa- 
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cilajojn, kiuj trovigas sur la vojo.
La celo, por kiu ni laboras, poVas 

esti atingita per du vojoj: au per labo
rado de homoj privataj, t. e. de la po- 
polaj amasoj, au per dekreto de la re- 
gistaroj. Plej kredeble nia afero estos 
atingita per la vojo unua, ćar al tia 
afero, kieł nja, la registaroj venas kun 
sia sankcio kaj helpo ordinare nur tiam, 
kiam ćio estas jam tutę pręta. Kia dev- 
as esti la karaktero de la unua vojo, 
pri tio neniu povas dubi pri afero, kies 
tuta esenco kaj vivo estas bazita sur 
interkonsento, ćiu komprenas tre bonę, 
ke laborado de amasoj povas gin kon- 
duki al celo nur tiam, se ćiuj laboras 
unuanime. En tia afero, se gi per si 
mem montrigas vivipova, konkordo est
as la plej certa garantio de senduba 
sukceso, malkonkordo signifas la mor- 
ton. Tion komprenas tre bonę niaj sa
mideanoj, kaj tiab iii kun indigno for- 
puśas ćiun, kiu Volas delogi ilin de la 
komuna vojo. Sed iufoje en la kapo 
de tiu au alia semideano aperas la 
sekvanta demando: Kio estos la sekvo, 
se la solvon de la internacilingva pro- 
blemo Volos iam preni sur sin ia gran
da forto, kontrau kiu ni ćiuj estas tro 
senfortaj, ękzemple la registaroj de la 
mondo? Ću ni devas timi, ke iii eble 
elektos alian solvon, ol ni elektis, kaj 
tiamaniere nia tuta laborado farigos 
vana?

Por trovi klaran respondon al tiu 
demando, ni prezentu al ni, ke la regi
staroj de la mondo au iaj aliaj grandaj 
kaj influaj potencoj starigis autoritatan 
komitaton, kiu devas decidi, kia lingvo 
devas farigi internacia. En la artikolo 
„Esenco kaj Estonteco“, kiun multaj el 
vi legis en la „Fundamenta Kr est oma- 
tio“, mi analizis tiun demandon detale, 
kaj mi montris tutę klare tion, pri kio 
en la nuna tempo jam neniu esploranto 
dubas, nome, ke tia komitato, pri kiu 
mi parolis, neniel povus elekti ian ling- 
Von nacian, nek ian lingvon mortintan, 
nek ian lingvon kun płene elpensita 
Vortaro, sed gi devus nepre elekti nur 
au Esperanton en gia nuna formo, au 
Esperanton iom śangitan; se la komi
tato kontrau ćiuj postuloj de la pruden- 
to, volus fari ian alian decidon, gia de- 
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cido restus nur decido papera kaj pra
ktike absolute senvalora. Nun ni ri- 
gardu, kia estus la sola maniero, en 
kiu komitato povus solvi la lastan al- 
ternativon.

Plej naturę kaj plej kredeble estas, 
ke la komitatanoj rezonados simple 
en la sekvanta maniero: „Ekzistas ling- 
vo artefarita, kiu montrigis tutę ViVipo- 
va, bonege funkcias, bonege sin tenas 
jam multe da jaroj, kreis gravan litera- 
turon, ellaboris sian spiriton kaj vivon,
k. t. p.; sekve anstatau fari tutę senbe- 
zone kaj sencele riskajn novajn ekspe- 
rimentojn, ni simple akceptu tion, kio 
jam ekzistas, ni donu al gi la autorita- 
tan apogon de la registaroj, kiujn ni 
reprezentas, kaj tiam la tuta eterna pro- 
blemo estos tuj plene soltfita, kaj de 
morgau la tuta civilizita homaro reci- 
proke sin komprenos4*.

Tia, mi ripetas, estas la plej natu
ra decido, kiun ni poVas atendi de la 
registare elektota komitato. Sed ni su- 
pozu, ke la komitato trovos, ke diversaj 
śangoj en Esperanto estas efektive tre 
necesaj. Kieł do gi agos?

Antau ćio gi sin demandos: ću gi 
estas sufiće forta, por altrudi sian teo- 
rian Volon al tiuj multaj miloj da hom
oj, kiuj gis nun estis la solaj laborant- 
oj en la afero? La esperantistoj labo- 
ris, dum longa vico da jaroj, multe la- 
boris, multe oferis kaj kun tre granda 
malfacileco fine akiris tion, kio dum 
multaj miljaroj śajnis neakirebla kaj kio, 
unu fojon perdita, neniam plu reakir- 
igus, ćar la mondo perdus la tutan 
konfidon al la internacilingva ideo. Se- 
kve ćiu prudenta kaj honesta komitato 
dirus al si: ni devas esti tre singardaj, 
por ke, anstatau akceli la aferon, ni 
gin ne pereigu por ćiam. Se la komi
tato scius, ke gin elektis ekzemple nur 
ia unu tutę senvalora kaj malgraVa lan- 
deto, ke la elekto estis nur tutę sen- 
Valora formalajo, ke la elektintoj sin ne 
interesas pri la afero kaj ne havas eć 
la plej malgrandan intencon gin subte- 
ni, nek la forton por tio, tiam prudent- 
aj komitatanoj nur simple esprimus 
sian opinion kaj deziron pri farindaj 
śangoj en Esperanto kaj lasus la ak- 
ceptadon ati neakceptadon al la decido 

de la esperantistoj mem, sed neniam 
provus krei alian lingvon, neniam ko- 
mencus konkuradon kontrau la espe- 
rantistaro, ćar iii komprenus, ke mora
le tio estus nur krirno kontrau la inter- 
nacilingva ideo, kaj praktike gi pli au 
malpli frue kondukus nur al fiasko.

Nun ni supozu, ke por la decido 
de la demando pri lingvo internacia 
estas kreita komitato, kiu havas forton 
ne fikcian sed efektivan kaj grandan. 
Antaue mi jam montris, ke se ?tia ko
mitato ne volos, ke gia decido restu 
praktike absolute sentfalora, gi povos 
preni nur au Esperanton, au ion tre si- 
milan al Esperanto. Mi diris jam, ke 
plej kredeble gi akceptos simple Espe
ranton en gia nuna formo. Sed ni su
pozu, ke g[ tion ne volos fari: kieł do 
gi agos? Ćar gi komprenos tre bonę, 
ke por krei vivipovan lingvon tutę ne 
sufićas esti instruita homo kaj diri al 
si „mi kreos44; ke oni ne povas tion fa 
ri lau mendo en la dauro de kelke da- 
semajnoj; ke tio postulas tre longan, 
fervoran, sindoneman, amoplenan labor- 
adon, elprovadon, trasentadon, k. t. p.; 
kaj ćar gi scios, ke ekzistas jam lingvo, 
super kiu multe da homoj tre longe la- 
boris, kiu havas . multejaran historion, 
grandan literaturon kaj tutan vivon, ke 
tiu lingvo bonege fukciąs, kaj nur mal- 
multaj punktoj povas en gi esti disput- 
eblaj: tial estas tutę kompreneble, ke 
se la komitato, traktos sian taskon se
rioze, gi ne riskos preni sur sin mem la 
kreadon de tutę nova lingvo, ne prenos 
alian lingvan projekton, kiun la vivo 
ankorau ne sufiće elprovis, ne komen- 
cos tutę senbezone, sekve neprudente 
bataladon kontrau tiuj, kiuj gis nun la- 
boris en la afero, sed gi prenos Espe
ranton kaj faros en gi tiujn śangójn, 
kiujn gi trovos necesaj.

Al kiu la komitato komisius la fa- 
radon de la śangoj? En la tempo pre- 
para, kiam estus necese esplori prin- 
cipe la demandon, kian lingtfon oni 
de\’as elekti, la komitato povus komisii 
la laboron al kiu ajn, zorgante nur, ke 
la elektitoj estu homoj prudentaj kaj 
senpartiaj, kaj komprenu la tutan res- 
pondecon, kiun iii prenas sur sin. Sed 
kiam la lingvo estus jam elektika kaj 
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oni decidus fari en gi śangojn, kun kiu 
oni konsiligus pri tiu laboro? La plej 
simpla prudento kaj la plej simpla kom- 
prenado de sciencaj metodoj diras, ke 
pri tia laboro oni devus konsiligi ne 
kun personoj, kiuj konas la lingvon de 
ekstere, sed antau ćio kun personoj, 
kiuj plej bonę konas la lingvon interne, 
kiuj plej multe laboris por gi, plej mul
te praktike gin uzis kaj sekve havas 
en gi plej grandan sperton kaj plej bo
nę konas giajn mankojn efektivajn. Ćiu 
komprenas tre bonę, ke fari śangojn 
en iu lingvo, gvidante sin nur per eks- 
tera śajno kaj ne konsiliginte kun per
sonoj, kiuj plej bonę konas tiun ling- 
von, estus tia infanajo, kiun certe ne
nia komitato potfus fari, se gi traktus 
sian taskon serioze kaj ne estus su- 
gestiata de personoj, kiuj havas kaśitan 
celon.

Kaj se la komitatanoj decidos fari 
śangojn en Esperanto, kion iii povos 
śangi? Se iii ekzemple volos diri, „tiu 
vorto estas prenita el lingvo, kiun pa- 
rolas cent milionoj, tial ni eljetu gin 
kaj prenu Vorton el lingvo, kiun parol- 
as cent dudek milionoj“, au se iii dir- 
us, „al ni ne plaćas la vortro „estas“, 
ni preferas „esas“, k. t. p., tio estus 
simpla infanajo, kiun seriozaj homoj 
certe ne permesus al si, car iii kom- 
prenus, ke en lingvo, kiu havas jam 
multejaran vivon, śangi grandan amas- 
on da vortoj pro simpla kaprico, pro ia 
pure teoria kaj praktike absolute sen- 
Valora motivo estus sensencajo. Memo- 
rante, ke oni atendas de iii ne ian te- 
orian filologian amuzigon, sed laboron 
praktikan, iii kompreneble śangus nur 
tiajn Vortojn au formojn, kiuj montrigis 
kieł malbonaj per si mem, malbonaj 
absolute, grave maloportunaj por la 
uzantoj de la lingvo. Sed se vi tra- 
rigardus ćiujn kritikojn, kiuj estis faritaj 
kontrau Esperanto en la dauro de du
dek tri jaroj, —- kaj Esperanton ja kri- 
tikis jam multaj miloj da homoj, kaj 
certe neniu eć plej malgranda el giaj 
mankoj restis kaśita, — vi trovos, ke la 
grandega plimulto el tiuj kritikoj estas 
simple personaj kapricoj. La nombro 
de tiuj śangaj proponoj, kiuj efektive 
povus havi ian ..praktikan valoron, estas 

tiel malgranda, ke iii ćiuj kunę okupus 
ne pli ol unu malgrandan folieton, kiun 
ćiuj povus ellerni en duonhoro; sed eć 
inter tiuj tre malmultaj supozeblaj śan- 
goj la plej gravaj estas nur plibonigo 
Sajna, sed en efektiveco iii post pli ma
tura pripenso montrigus eble nur kieł 
malplibonigo. Tiel ekzemple la forigo 
de la supersignoj kaj de la akuzativo, 
kion mi antau dekses jaroj proponis, 
por liberigi de la turmentantoj kaj fac- 
iligi la propagandon, kaj kion postulas 
la plimulto de la reformistoj, tiu śango 
en la nuna tempo, kaj tiom pli antafi 
la okuloj de registare siarigita kaj se- 
kve forton havanta komitato, devas ape
ri kieł tutę neakceptebla car gi prezen- 
tus kripligon de la interna valoro de 
la lingvo, por płaci al giaj eksteraj ri- 
gardantoj, forigon de necesaj gravaj 
sonoj el la lingvo kaj de libera vort- 
ordo kaj klareco por... ke la presistoj ne 
bezonu elspezi kelke da spesmiloj kaj 
la komencantoj ne havu kelkan malfacil- 
ajon.

Se Vi prenos ian artikolon Espe- 
rantan, prezentitan de niaj kontrauuloj, 
por senkreditigi Esperanton, vi preskau 
ćiam trovos nur unu aferon: grandan 
amasigon de la plurala finigo „j“; tiu 
malfelića „j“ kiun neniu tamen kura- 
gas kritiki en la bela greka lingvo, est
as la kvintesenco de ćiuj terurajoj, 
kiujn niaj kontrauuloj montras en Espe
ranto!

Unuvorte, ćiu el vi povas facile 
konvinkigi, ke se iam registare starigo- 
ta komitato decidos fari śangojn en 
Esperanto kaj se tiu komitato traktos 
sian taskon serioze, gi povos śangi en 
Esperanto nur tre, tre malmulte; la 
postkomitata Esperanto restos tutę la 
sama lingvo. Kieł la Esperanto antau- 
komitata, nur eble kelkaj nunaj formoj 
farigos arfiaismoj kaj cedos sian lokon 
al pli oportunaj formoj, neniel rompan- 
te la kontinuecon de la lingvo kaj ne
niel ruinigante la valoron de tio, kion 
ni gis nun akiris. Tio estas ne nia pia 
deziro, sed tion plene certigas al ni 
simpla logiko kaj prudento, kontrau kiu 
certe nenia serioza komitato volos pę
ki, se gi ne Volos, ke giaj laboroj re- 
stu absolute sen ia praktika rezultato.
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Nun mi resumos ćion, kion mi di
ris: Logika esploro de la afero montr
as al ni, ke:

1. LingVo internacia ne poVas esti 
alia, ol Esperanto.

2. La evoluado de la lingvo far- 
igos plej kredeble nur per tiu sama na
tura vojo, per kiu gi farigis en ćiu alia 
lingvo, t. e. per la senrompa Vojo de 
neologismoj kaj arfiaismoj.

3. Se iam aperos la neceso fari 
en Esperanto ian śangon, tion povos 
fari nur au la esperantistoj mem, per 
komuna interkonsento, au ia grandega 
forto, sed nepre en plena interkonsen
to kun la tuta Esperantistaro.

4. Se iam la Esperantistoj mem 
au ia granda ekstera forto decidos fari 
en Esperanto iajn śangojn, tiuj śangoj 
povas esti nur ekstreme malgrandaj, 
neniam rompos la kontinuecon, kun tio, 
kion ni gis nun faris, faras, au poste 
faros.

Tio estas ja sole ebla natura irado 
de la aferoj. Ciu, kiu Volus kontrauba- 
tali tiun naturan iradon, nur perdus sen- 
bezonę siajn fortojn. La esperantaj ra- 
dikoj de la arbo internacilingva jam tiel 
profunde penetris en la teron de la vi- 
vo, ke ne povas jam ćiu deziranto san 
gi la radikojn au śovi la arbon lau sia 
bontrovo.

Karaj kongresanoj! Ćio, kion mi 
diris, ne estas ia autora memfido, ćar 
mi plene konscios kaj konfesas mal- 
kaśe, ke, por śangi ion en la natura ira
do de la internacilingva afero, mi estas 
tiel same senpoVa, kieł ćiu alia perso
no. Mi defendas ferVore nian nunan 
vojon, nur tial, ke la nerefuteblaj legoj 
de la logiko diras al mi, ke tio estas

la sola vojo, kiu kun plena certeco al- 
kondukos nin al nia celo. Kiu ajn vo- 
lus śangi la naturan iradon de la inter- 
nacilingva afero, — tutę egale, ću li 
estas malamiko de Esperanto au gia 
plej firma arniko, ću li estas senfamulo 
au eminentulo, ću li agas per vortoj au 
per mono kaj ruzajoj, ću li estas plej 
fanatika konservemulo au plej facilani- 
ma eksperimentisto de novajoj, ću li 
estas plej pura idealisto au plej profit- 
ama egoisto, ću li bruas kaj malbenas 
au kaśite laboras sub la tero, — li ne
niam sukcesos; li povos nur krei kelk- 
tempan skismon kaj akiri la malgojan 
gloron de malhelpanto kaj subfosanto, 
sed neniam li poVos devigi ćiujn ami- 
kojn de la internacilingva ideo pro iaj 
sensignifaj bagateloj forjeti tion, kion 
iii posedas, kio montrigis plene vivipo- 
va, en kion estas jam enmetita tia mul- 
tego da laboroj kaj da vivo, kaj kio per 
natura Vojo devas iom post iom konst
antę ensorbadi novajn sukojn. Tion 
devas bonę memori ćiuj, kiuj laboras 
sur la kampo de lingvo internacia, kaj 
se iii tion ne memoros, la vivo mem 
donos al iii la necesan instruon.

Ni poVas sekve labori trankvile; ni 
ne devas malgoji, se nia laborado est
as iafoje malfacila kaj sendanka; sur 
nia flanko estas la fajro de niaj sentoj, 
sur nia flanko estas ankau la nerefut
eblaj legoj de la logiko kaj prudento. 
Pacience ni semu kaj semu, por ke niaj 
nepoj iam havu benitan rikolton. Al la 
Sesa Esperantista Kongreso, kiu sen- 
dube enjetos multe da semoj en la te
ron Amerikan, mi eldiras mian koran

VI Internacia Esperantista Kongreso.
Kun malkvieto en la koro eniris 

mi la śipon, kiu devis nin alveturigi 
Amerikon por nia VI kongreso. Ću 
la Amerika kongreso sukcesos? insiste 
atakis min la demando, kia estos re- 

zultato de tiu kongreso en malproksima 
lando, kien bedaurinde europaj esper
antistoj malgrau varmegaj deziroj ne 
povis veni.

„Georg Washington" sur kiu ve- 



118 POLA ESPERANTISTO

turis la pli granda parto de europaj 
kongresanoj kun Dro L. L. Zamenhof 
forlasis la bórdojn de la haveno Bre- 
men la 5-an de Augusto. Mi neniam 
forgesos tiujn ći belagajn tagojn, kiujn 
mi pasigis sur tłu ći grandega komfor- 
ta śipo en la societo de kelkdeko da 
samideanoj. La śipestro kaj śipanaro 
elmontris al ni kaj precipe al Dro Za
menhof tiom da afableco kaj servem- 
eco, ke la 6 tagoj pasigitaj de ni sur 
la śipo śajnis al ni mallonga momento. 
Ni esperantistoj niavice ne preterlasis 
okazon disvolvante la propagandon da 
nia ideo eć sur la plena maro. Oni 
nin auskultis scivole ne pro manko de 
io alia interesa, sed kun vera intereso, 
kaj ni estas certaj, ke la grenoj jetitaj 
sur la śipo ne malaperos en la abismoj 
de la oceano.

Inter esperantistoj, kiuj veturis kun 
ni estis: D-ro Mybs, Kolonelo Pollen, 
S-ro Mann, fraulinoj Tiard, Martin, 
Scharf, Higgs kaj aliaj, kunę 19 per
sonoj. Tio estis unu parto de la europ
aj kongresanoj, aliaj veturłs sur aliaj śipoj.

Washingtonon ni ataenis la 13-an 
de Augusto. Kieł entuziasme ni estis 
akceptitaj de la lokaj esperantistoj kaj 
reprezentantoj de la estraro, mi ne be- 
zonas skribi.

Tuj post la enpaśo sur la Usonan 
teron, ni konvinkigis, ke ćio, kion skrib- 
as kaj rakontas pri Ameriko estas ne- 
superita efektiveco. D-ro L. L. Za
menhof ne havis ankoraii tempon ion 
ripozi, kiam tuj ćirkauis lin intervuist- 
oj fulmrapide transsendantaj informojn 
al siaj gazetoj. Generale oni povas 
diri, ke amerikaj jurnaloj favore pritrakt- 
is nian kongreson kaj plimulto da iii 
presigis longajn detalplenajn artikolojn, 
dissemante tamaniere propagandon por 
nia ideo.

De tiu vidpunkto oni povas diri, ke 
amerikaj gazetoj okazis multe pli favor- 
aj por nia afero ol la gazetoj en Eu
ropo, kie gis nun havis lokon niaj kon
gresoj.

Mia tirno ke la VI kongreso en 
Washington ne sukcesos montrigis va- 
na. Krankam la cirkonstancoj estis 
efektive tre malfavoraj, la rezultato estis 
tutę kontentiga. Malgrau la grandeco de 

la urbo, malgrau malproksimeco de la 
lando, malebliginta al europanoj granda- 
nombre partopreni en nia Sesa, impre- 
so generała estis tamen tutę bona.

Dimanco la 14-a de Augusto.
Lauekzemplo de la antauaj kongre

soj la sesa ankau estis komencita per di- 
seryoj. En la Episkopa pregejo de S-ta 
Paulo, la pastro Paul F. Hoffman el 
Baltimoro legis la Diservon kaj preg- 
ojn kaj la pastro James L. Smiley el 
Anapoliso predikis. D-ro Smiley en 
sia prediko diris interalie: „Kieł la Ro- 
manoj estis forte antauenpuśataj de 
granda deziro progresi, pligrandigi sian 
imperion, konstrui novajn vojojn, pliyast- 
igi la uzon de iliaj instrulegoj, tiel 
same la moderna mondo senlace klo- 
podas efekttaigi la aerflugadon, eltrovi 
ćiujn sekretojn de la naturo kaj ricevi 
unu solan internacian lingvon por star- 
igi tuthomaran interfratecon.

La saman tagon vespere okazis 
koncerto en Arlington. Partoprenis S-ino 
F. A. Williams F-ino Agnes Preston, 
F-ino Córa S. Butler, F-ino A. F. Me- 
ars, S-ro Herbert Harris kaj aliaj. Bo- 
nan impreson faris la kvarteto, konsistin- 
ta el S-ino Williams, Fino M. K. Anaker, 
S-roj E. Newell kaj C. A. Wyrick.

Lundo la 15-a.
Post la antaua prepara tago 

hodiau estis oficiale malfermita la 
Sesa internacia Esperantista kongreso. 
Je la 10-a horo matene en la impo- 
nanta salono de Arlington kolektigis 
ćiuj kongresanoj, kies nombro lau 
oficialaj dokumentoj atingis proksi- 
mume 400. Sur la estradon eniris D-ro 
Zamenhof akompanata de la kapitano 
Perigordo el Hispanujo, kieł reprezen
tanta de la prezidanto de la Kvina kon
greso en Barcelono, D-ro Mybs kieł 
reprezentanta de la prezidanto de la 
konstanta komitato de la kongresoj kaj 
de la prezidanto de la Akademio, S-ro 
Edwin Reed sekretario de la kongresa 
komitato, S-ro G. Chavet sekretario de 
la konstanta komitato de la kongresoj, 
D-ro Arnhold el Dresden, S-ro Enrique 
Munoz, reprezentanta de la lando Uru- 
gVay kaj aliaj.
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La kongreson malfermis kapitano 
Perigordo, post li parolis esperante 
D-ro Halle kieł reprezentanta de la 
Internacia Oficejo de la Amerikaj Re- 
spublikoj kaj kieł oficiala prezidanto de 
la Sesa D-ro Yemans, vicprezidanto de 
la kongreso, legis telegramon de S-ro 
Barret, kiu esprimis sian bedauron ke li 
ne povas partopreni en la kongreso. Lau 
la propono de D-ro Mybs, oficiala re
prezentanta de D-ro Boirac oni sendis 
salutajn telegramojn al Generalo Se- 
bert kaj rektoro Boirac, kiuj pro tanga 
Vojo ne povis alveni Washingtonon. S-ro 
Chavet reprezentanta de la Centra Ofic
ejo, donis malgrandan resumon pri la 
signifo de la Sesa, kiu superis la antau- 
ajn kongresojn per la nombro de la 
reprezentataj Registaroj. Lau kalkulo 
havis siajn oficialajn reprezentantojn 11 
Registaroj: Brazilo, Gvatemalo, Hinujo, 
Hispanujo, Honduraso, Kosta-Riko, Me- 
ksiko, Persujo, Rusujo, Urugvajo, Usono 
(Armeo, Maristaro kaj Internaj aferoj), 
śtatoj Sud'Karołino kaj Florido

Inter diversaj reprezentantoj plej 
grandan atenton vekis S-ro Wu Chąng, 
reprezentanto de la liina registaro kiu 
salutis la Kongreson en fiina lingvo, 
promesis fari favoran raporton al sia 
Registaro kaj esperas, ke tiu registaro 
decidos tuj enkonduki la lingvon en la 
lernejojn de Hinujo.

Poste parolas en Esperanto S-ro 
Mello Souza, je la nomo de la regista
ro de Brazilujo; Kapitano Perogordo, 
je la nomo de Hispana Registaro: li 
sciigas ke la Rego Alfonso XIV per 
persona letero rekomendis la lingvon 
al la ministro de internaj aferoj; S-ro 
Moncada, je la nomo de la hispana 
Honduras; S-ro Munos, je la nomo de 
Urugtfajo; Kapitano PostnikoV, je la no
mo de la Ministro de komerco de Ru
sujo; S-ro Stewart, je la nomo de la 
departamento de marista militistaro de 
Usono, kaj S-ro Dibble, je la nomo de 
Stato Karolino.

D-ro Hale, je la nomo de la In
ternacia Oficejo de Amerikaj Respu- 
blikoj salutas la Kongreson, dirante, ke 
la plej sincera saluto el ćiuj povas esti 
farita nur en la lingvo Esperanto.

S-ro r,i'Wet, sekretario, łegas tele

gramojn kaj leterojn ricevitajn de ćiuj 
partaj de la mondo, salutante D-ron Za
menhof kaj la Kongreson, kaj inter iii, 
leteron de la estraro de la Unua Kon
greso de U. E. A. en Augsburg, kaj 
leteron de S-ro Pujula, prezidinto de la 
Kvina Kongreso, kiu bedauras, ke li ne 
povas ćeesti kaj malfermi mem la Se- 
san Kongreson.

D-ro Yemans, prezidanto, proponas 
ke la Kongreso sendu salutan telegra
mon al Prezidanto Taft. Tiu propono 
estas entuziasme aprobita.

D-ro Zamenhof faras sian kutiman 
malferman paroladon kaj salutas Uso- 
non, landon de libereco. Lia parolado 
estas ofte aplaudata, kaj je la fino, 
D-ro Zamenhof ricevas entuziasmajn 
ovaciojn. La paroladon la legantoj tro- 
Vas en la komenco de ći tiu numero.

La kunsido estas fermita, post kan- 
to de la Espero.

Dua kunsido estas malfermata je la 
2-a horo, en la salonego de la Hotelo 
Arlington.

D-ro Yemans, vicprezidanto de la 
Kongreso, prezidas.

S-ro Chavet, sekretario, legas ja 
protokolon de la unua kunsido. ói 
estas aprobita sen rimarko.

S-ro Chavet, legas novajn telegra
mojn ricevitajn de diverslandaj espe- 
rantistaj asocioj kaj personoj.

S-ro Yemans proponas, kaj la Kon
greso akceptas, kun granda entuzias- 
mo, la sendon de telegramo al Sinjo- 
ro Roosevelt, kiu ćiam montris sin sim- 
patia al nia movado.

S-ro Chavet, sekretario, komunikas 
la nomojn de la naciaj delegitoj elekti- 
taj de la kongresanoj.

Europo.

Austrio . . .
Kroata lingvo

Britujo . . .
Skota lingvo .
Irlando . . .
Kimra lingvo . 

Francujo . . . 
Germanujo . . 
Gibraltar. . .

Gottschall.
Plesche.
Scharpe.
Warden.
Pollen.
S-no Theodore. 
Cotton, Le Bihan.
D-ro Arnhold, S-ino 
Pollen. [Hankel.
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Hispanujo . . Yemans.
Rusujo . . . . PostnikoV.

Litovujo . . Tabenski.
Polujo . . . S-ino Essigmann.

Svisujo . . Forestier.

Azio.

Hindujo . . . Tedmann.

' Afriko.

Sudafriko . . Carter.

Ameriko.

Brazilujo. . . Querino de Olivera.
Kanado . . . John-M. Geldert.
Meksikujo . . Feli* Vuąlobros.
Cilo . . . . Mello Souza.
Porto-Riko . . Negron Sanjurjon.
Peruo . . . . Reed.
Urugvajo. . . Munoz.
Usono . . . . Spillmann.

Oceanio.

Filipinaj Insuloj Osmena. 
Australio. . . Skurrie, Fryer.

Tiuj delegitoj, unu post la alia, sa
lutas la Majstron kaj la Kongreson kaj 
donas sciigojn pri la esperantista mova- 
do en siaj respektivąj landoj, je la no
mo de siaj esperantistaj samlandanoj, 
kaj kelkfoje, je la nomo de gravaj na- 
ciaj esperantistaj asocioj, kiujn iii re- 
prezentas. En la nomo de polaj pa- 
rolis S-ino Teofila Essigman.

Poste parolas S-ro Benjamin Wolf 
Reich, je la nomo de la parolantoj de 
la hebrea lingvo.

S-ro Prezidanto poste fermas la 
kunsidon, sciigante ke kelkaj specialaj 
asocioj au movadoj deziras saluti la 
kongreson, ne oficiale por respekti la 
neutralecon de niaj esperantistaj kon
gresoj Tiuj salutoj estas faritaj, de 
S-ro Postnikov, je la nomo de la Uni- 
versala Ligo; de S-ro Albert Warring- 
ton, je la nomo de laTeosofia Asocio, 
kaj de S-ro D-ro Farred, el Ispahan, 
je la nomo de la Baha’a moVado.

Mardo la 16-a.
La ćefa laboro de la hodiaua tago 

apartenas al la Lingva Komitato.
La anoj de la Lingva -Komitato, 

kiuj estis ankau anoj de la Sesa Kon
greso, kunvenis la 16-an de Augusto, 
ja la 10-a horo matene, en ćambro de 
George-Washington-Universitato.

Ćeestis D-ro Zamenhof, kaj D-ro 
Mybs, vicprezidanto de la Akademio 
kaj Lingva Komitato prezidis.

D-ro Mybs, prezidanto de la kun- 
Veno, legas la raporton verkitan de S-ro 
Boirac, prezidanto de la Lingva Komi
tato kaj Akademio, pri laboroj de tiuj 
institucioj inter la kvina kaj sesa kon
gresoj. Tiu raporto estos prezentata al 
la tuta Kongreso (Vidu aldonon 1-an).

La ćeestantaro levigas, por honori 
la memorojn de S-roj Cox kaj Gustaff- 
son, mortintaj anoj de la Lingva Ko
mitato.

Leginte la raporton de S-ro Boi
rac, D-ro Mybs rimarkigas, ke tiu ra
porto estas bona respondo al tiuj perso
noj, kiuj pretendas ke la Lingva Ko
mitato faras nenion, kaj ke ni devas 
esti tre fieraj kaj kontentaj, ćar la Lin- 
gva Komitato estis tiel prudenta kaj 
singardema. Li proponas, kaj la kun- 
venintaro unuanime aprobas, ke oni es- 
primu dankegon al la Prezidanto de la 
LingVa Komitato, por tiu interesa ra
porto.

S-ro ChaVet diras, ke oni ne pov- 
as diskuti tiun raporton, kiu estas nur 
resumo de faktoj, sed ke oni povas, 
okaze de ćiu parto de gi interśangi 
interesajn ideojn, kaj ke, el tiu neofi- 
ciala diskutado povos rezulti atentindaj 
deziresprimoj, kiuj estos rigardataj kieł 
gvidiloj kaj konsiloj por niaj postaj la
boroj.

D-ro Mybs, lau tiu rimarko, de- 
mandas unue, ću iu deziras paroli pri la 
rubriko: Teknika Yortaro.

S-ro Rollet de 1’ Isle legas rapor
ton, kiun li verkis pri la laboroj de la 
komisio, kiun li direktas, de la Scienca 
Asocio, pri la teknika Vortaro. La ra
porto de S-ro Boirac, cetere, aludas pri 
la laboroj de tiu komisio.

D-ro Mybs dankas poste S-ron
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Rollet de 1’ Isle, por tiu interesa ra- 
porto.

D-ro Arnhold d^mandas, kiu elek- 
tis la nomojn de tiu komisio.

S-ro Rollet de 1’lsle diras, ke li es
tis komisiita de la Scienca Asocio por 
ilin elekti.

D-ro Arnhold esprimas la opinion, 
ke bonę estus, se en tiu komisio tro- 
vigu slaVoj kaj reprezentantoj de aliaj 
lingvoj krom franca, angla, germana kaj 
itala.

S-ro Rollet de 1’ Isle respondas, 
ke tiu komisio nur donas konsilojn kaj 
preparas raporton, kiu poste estos pu- 
blikigita kaj submetita al aprobo au mal- 
aprobo de diversnaciaj anoj de la Scien
ca Asocio. Tiu komisio faras nur pre- 
paran laboron.

S-ro Chavet rimarkigas, ke tiu ko
misio ne estas komisio de la LingVa 
Komitato, sed de la Scienca Asocio, 
kaj ke sekve, ni ne povas preni sur 
nin la taskon diskuti gian~ internan or- 
ganizon.

S-ro Rollet de 1’ Isle aldonas, ke 
por ke tiu prepara laboro povu esti-fa
cile farita, oni bezonis havi komision 
de tre malmultaj personoj.

D-ro Zamenhof rimarkas, ke estas 
ćiam tre utile havi slavojn en lingvaj 
studaj komisioj, car la slavoj staras iom 
flankę de la grandaj lingvoj kaj povas 
plej bonę kontroli la gradon de inter- 
nacieco de iu radiko. Tre ofte, oni, en 
lingvaj laboroj, akceptas Vortojn apro- 
bitajn de la plimulto, sed tamen ne bo- 
najn, ćar la Vortoj ne estis kontrolitaj 
de slavoj.

Pri la rubriko kiu koncernas la 
gramatikon, D-ro Mybs atentigas pri 
la grava verko de S-ro de Saussure, 
pri derivado, kaj diras, ke tiu verko, 
lau la Majstro mem, estas vere scien
ca verko, kiu devas esti modelo por 
ćiuj postaj lingvaj verkoj pri Esperanto. 
Cetere, S-ro de Saussure faris resumon 
de tiu verko en Esperanto por la pre- 
zentado al la Akademio, kaj D-ro Mybs 
proponas, ke la kunvenintaro esprimu 
gratulojn kaj dankojn al S-ro de Saus
sure por tiu interesa laboro.

Tiu propono estas unuanime apro- 
bita.

S-ro Chavet diras, ke S-ino Han- 
kel deziras paroli antau la kongreso pri 
lingva afero, kaj li petas S-inon Han- 
kel klarigi, unue, antau la Lingva Ko
mitato, sian proponon.

S-ino Hankel prezentas sian pro
ponon pri la verkado de universala gra- 
matiko de Esperanto, pli detala ol la 
Fundamento, kaj diras, ke tia gramati- 
ko estas nepre necesa.

D-ro Mybs rimarkigas ke la de- 
mando estas, ne pri gramatiko, sed pri 
sintakso, kaj ke li estas tutę simpatia 
al la propono.

D-ro Zamenhof opinias, ke ni ne 
deVas tro frue enkateni nian lingvon, 
ke afero, kiu hodiau śajnas al ni bona, 
povas morgau śajni nebona, kaj ke, 
sekve, pli bonę estas, ke ni restu sur 
la fundamento de niaj dek-ses reguloj, 
kaj lasu ian elastecon al la lingvo, pri 
ćiuj ceteraj punktoj.

Oni diras, ke povas trovigi dubaj 
punktoj. Sed ju pli oni legas bonajn 
verkojn? des pli solvigas tiuj duboj. Ćar 
oni povas respondi ke multaj personoj 
ne havas tempon multe legi, D-ro Za
menhof proponas, ke kelkaj personoj 
ellaboru demandaron, kaj sendu gin al 
la Prezidanto de la Lingva Komitato. 
kiu gin transsedos al kompetentaj per
sonoj, kies respondoj estos nur konsi- 
loj? opinioj, sed ne decidoj.

Kiam mi verkis la lingvon Esper
anto, diras D-ro Zamenhof, mi unue 
havis la intencon Verki la tutan Iingvon, 
kun ćiuj detaloj, kaj mi penis traduki 
ćiujn vortojnr kiuj trovigas en la plena 
kaj multlingva vortaro de Schmidt. Sed 
mi rapide rimarkis, ke pli bonę estus, 
ke, en la komenco, la lingvo havu nur 
siajn plej necesajn elementojn, kaj ke 
mi lasu al la vivo, au al kompetenta 
akademio, la zorgon plenigi la aferon.

D-ro Mybs tutę aprobas la Majstr- 
on kaj diras, ke la direkto montrita de 
li estas la plej bona. Oni nun provas 
starigi rilatojn inter la grandaj naciaj 
asocioj. Eble, en iliaj laboroj por ver- 
ki programojn de ekzamenoj kun listo 
de la studotaj temoj, iii povus interkon- 
senti pri starigo de demandaro pri ćiuj 
dubaj punktoj, kaj tiu laboro, kiu ne ri- 
latus la Lingvan Komitaton kaj estus
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kvazau privata, povus tamen esti utila 
gvido por la esperantistoj kaj havigi al 
la Lingva Komitato bonan fundamenton 
por la studado de tiuj gramatikaj punk- 
toj kaj alpreno de oficialaj decidoj pri 
iii, kiam la tempo estos tauga.

S-ro Pollen diras, ke li tiel multe 
suferis pri gramatiko, ke li ne sentas 
la bezonon de plena gramatiko.

S-ro Mann diras, ke, por faciligi la 
laboron pri kiu parolis D-ro Mybs, es
tus bonę, ke la demandojn oni sendu 
unue al la naciaj asocioj kiuj ilin kri- 
bros.

D-ro Mybs opinias same, kaj diras 
ke la ekzamena komisio de la Germa
na Asocio jam faris tiun preparan la
boron.

S-ro Mann diras, ke multaj perso
noj bedauras, ke la Majstro ne dauri
gis siajn lingvajn respondojn. Oni sta- 
rigu demandaron, kaj oni pętu, ke la 
Majstro respondu per Oficiala Gazeto, 
kaj tio cetere donos grandan intereson 
al tiu Gazeto.

D-ro Mybs diras, ke la Germana 
Asocio estas pręta prepari tiun deman
daron.

S-ro Mann insistas por ke la res- 
pondoj de 1’ Majstro estu farataj per 
Oficiala Gazeto.

Kapitano Perogordo diras, ke en 
la diversaj nacioj estas gramatikoj, kiuj, 
kelkfoje enhaVas bedaurindajn erarojn, 
kaj ke iii bezonas esti reviziitaj.

S-ro Chavet diras, ke se la germa- 
noj sentas la bezonon de detala gra
matiko, la kauzo eble estas, ke iii ne 
havas, en sia lingvo, tian Verkon. La 
francoj kaj angloj ne tiel forte sentas 
tiun bezonon, ćar iii havas la bonajn 
verkojn de S-roj Cox kaj Aymonier. 
Cetere, por respondi al la rimarko de 
S-ro Perogordo, li diras, ke la franca 
subkomisio pri esploro de la ćiulanda 
esperantista verkaro havis la bonan ide
on revizii, ne nur literaturajn Verkojn, 
sed ankaii gramatikajn, kaj ke li estas 
persone tre kontenta, ke iu ano de tiu 
subkomisio reviziis lian lernolibron por 
francoj. Oni povus esprimi la deziron 
ke en ćiuj landoj, la naciaj studkomi- 
sioj agu same.

S-ino Hankel diras, ke, ne nur la 

germanoj deziras delatan oficialan gra- 
matikon, sed multaj aliaj nacianoj, kieł 
montras la aproboj ricevitaj de la Ling- 
vokomitatanoj pri sia projekto. Multaj 
personoj estas pretaj kunlabori pri tiu 
afero, kaj inter iii, S-ro Profesoro 
Rohrbach

S-ro Chavet diras, ke S-ro Rohr
bach faru privatan verkon, kiu poste 
povos esti reviziata.

D-ro Lowell diras, ke D-ro Keller- 
mann-Reed verkis bonegan gramatikon 
por angloj, kiu, lau lia opinio, estas 
modela verko, kiu klarigas bonę la dek- 
ses regulojn. Gi estas, kion ni bezo
nas por ćiu nacio; poste, oni povos 
klarigi la aferon en Esperanto, kieł jam 
faris neoficiale S-ro Fruictier.

D-ro Mybs diras, ke la studkomi- 
sio por Ameriko studu la libron . de 
D-ro Kellermann kaj dankas S-ron Lo- 
well pro lia rimarko.

D-ro Arnhold diras, ke la germa
noj havas tro multe da sintaksoj, ke la 
germanoj malprave volas ćiam scii, kio 
estas permesata, kaj kio estas malper- 
mesata, kaj ke iii ne komprenas, ke 
pri tiuj lingvaj aferoj, oni devas łasi 
sufićan liberecon. Li havis saman opi
nion kieł S-ino Hankel pri la necese- 
co de oficiala detala gramatiko, sed 
nun, post konversacio kun D-ro Za
menhof, li opinias małe, ke en la nuna 
momento, tia gramatiko ne estas ne- 
cesa.

D-ro Zamenhof opinias, ke nebo- 
ne estas Verki gramatikojn ćiam pli kaj 
pli dikajn, ćar tiaj verkoj nur fortimigas 
la lernantojn. En la „Esperantisto" de 
la unuaj jaroj, oni bonę skribis Esper- 
ante, kaj tamen, oni havis nur la dek- 
ses regulojn.

Oni diras, ke Esperanto estas tre 
facila. Kiam noVa varbito Volas lerni 
la lingvon, li volas aćeti plej bonan li
bron, kaj oni donas al li la plej dikan. 
Li do opinias, ke la lingvo estas tiel 
malsimpla kieł la ceteraj. Ekzemple, 
en kelkaj gramatikoj, anstatau simple 
montri la Verbajn formojn as, is, os, 
tre klarajn, oni presas ćiujn malsimplajn 
„mi estas estinta" k. t p. kaj la ler- 
nanto kredas, ke li devas ćiujn parke- 
re lerni.
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D-ro Zamenhof konsilas, ke la yer- 
kistoj de gramatikoj antau ćio represu 
la dek-ses regulojn, kaj diru, ke tio es
tas la gramatiko. Poste iii presu sub 
la titolo „Komentario“ diyersajn kom- 
entariojn pli malpli detalajn, sed la ofi- 
ciala parto estu nur la dek-ses re
guloj.

Tiu deziresprimo de S-ro Zamen
hof estas unuanime aprobita.

D-ro Mybs diras, ke la Germana 
Esperanta Asocio poyas doni, al sia 
ekzamena komisio, la taskon strarigi la 
demandaron pri dubaj punktoj.

S-ro Mann diras, ke tiu laboro de
yas havi internacian karakteron, kaj ke 
tiu laboro estas farota, ne de la ger
mana komisio sola, sed de ćiuj naciaj 
komisioj, sub la gyidado de la Germa
na Komisio.

D-ro Mybs tutę konsentas kun S-ro 
Mann.

S ro Mann petas D-ron Zamenhof 
diri, ću li konsentos doni la lingyajn 
respondojn al Oficiala Gazeto.

D-ro Zamenhof diras, ke li faros 
tion, se tio estas la deziro de la Lingya 
Komitato.

La ćeestantaro unuanime aprobas 
la proponon de S-ro Mann.

Pri la rubriko: Studkomisio pri 
ciulanda esperantista verkaro, S-ro 
Chayet denoye proponas ke la ćeestan
taro esprimu la deziron ke tiu studko
misio esplorn, ne nur la literaturajn yer- 
kojn, sed ankau la gramatikajn. Tiu 
propono estas unuanime aprobita.

Pri la rubriko: Komuna Vortaro, 
S-ro Arnhold diras, ke la plej dikaj yor- 
taroj ne estas ćiam la plej bonaj; li es- 
primas la deziron, ke en ćiu yortaro, 
oni montru per steleto, la yortojn de la 
Oficiala Universala Vortaro, kaj de giaj 
oficialaj aldonoj. Li diras, ke ordinare 
la lernanto preferas dikan yortaron, por 
esti certa, ke li troyos la deziratan tra- 
dukon de ćiu yorto.

S-ino Hankel diras, ke śi małe opi- 
nias, ke la germanoj abomenas la dik- 
ajn yortarojn.

La propono de S-ro Arnhold, pri 
la meto de steleto al la oficialaj radi- 
koj, estas unuanime aprobita.

D-ro Mybs rimarkigas, ke en la 
Oficiala aldono al Unitfersala Vortaro 
troyigas malbonegaj yortoj, ekzemple la 
yorto: imperialo, kaj ke oni deyas esti tre 
singardema por enkonkudo de noyaj 
yortoj.

D-ro Zamenhof ne tutę aprobas la 
rimarkon de D-ro Mybs. Lau li, en la 
naci-esperantaj yortaroj, oni deyas doni 
malmute da rortoj, por ne instrui la ler- 
nantojn pri superfluaj yortoj, sed en la 
yortaroj esperanta-naciaj, oni deyas do
ni ćiujn yortojn troyeblajn en esperant
aj tekstoj, por ke oni poyu legi la es- 
perantajn yerkojn. Ekzemple, li diras, 
mi bezonis la yorton „arKeo^ por tra- 
duki la Biblio, mi uzis gin, sed nun, tiu 
yorto ne estas plu utila, ćar oni, en la 
nuna tempo, ne plu konstruas arfieojn.

D-ro Mybs diras, ke tiu rimarko 
estas tre interesa, sed ke poyas ekzisti 
graya dangero, se la yerkistoj ćiam ku- 
timas uzi noyajn yortojn kiuj plej ofte 
estas simple francaj kaj ne internaciaj 
yortoj.

S-ro W. G. Adam komunikas lete- 
ron de S-ro Geoghegan, unua pioniro 
de Esperanto en Ameriko, kiu esprim- 
as la opinion, ke la grandaj teknikaj 
yortaroj estas ofte neutilaj kaj enhayas 
yortojn nur uzeblajn de malmultaj spe- 
cialistoj, kiuj, sen la helpo de tiuj yor
taroj, tamen poyus tre bonę esperanti- 
gi tiujn sciencajn yortojn.

Pri la abono de la Lingyokomita- 
tanoj al Oficiala Gazeto, S-ro D-ro 
Mybs diras, ke tiu afero śajnas al li 
altiras la atenton de la ćeestantaro

• .A. •pri gi.
S-ro Chayet klarigas, ke lau la opi

nio de la Prezidanto mem de la Lingya 
Komitato, oni ne deziras deyigi la 
Lingyokomitatanojn esti rektaj abon- 
antoj de tiu Gazeto, se iii tion absolute 
ne deziras, sed la Prezidanto de la 
Lingya Komitato deziras, ke ćiu Ling- 
yokomitatano donu al li la certigon ke 
li efektiye iamaniere legas tiun Gaze
ton kaj ke, sekye, la komunikoj faritaj 
per gi, trafas lin.

Lau „Oficiala Gazeto
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Mer kredo la 17-a.

Antau la oficiala kunsido oni anon- 
cis la rezultaton de la Literatura Kon
kurso.

Pro tro malfrua anonco en la es- 
perantaj gazetoj pri tiu ći konkurso la 
rezultato ne povis esti tiel sukcesa 
kieł en la antauaj kongresoj. La nom
bro de la alsenditaj konkursaj verkoj 
estis rilate negranda.

D-ro Yemans antau la disdono de 
la premioj prezenhs al la ćeestintaro 
S-inon Marie Hankel, la reginon de la 
literatura konkurso en la V Barcelona 
Kongreso. Post mallonga entuziasme 
akceptita parolo de S-ino Hankel, la 
lernejestro de la „Roxbury Latin Scho- 
ol“ en Boston D-ro D. O. Lowell dis- 
donis la sekvantajn premiojn:

Al S-ro J. B. Mello Souza el Bra- 
zilo argentan medalon por poezio pri 
„Universala frateco“.

Al F-ino Esther Higgs el Anglujo 
argentan medalon por proza Verko pri 
,,UniVersala Frateco“.

Al S-ro H. S. Hall el Cleveland, 
stato Ohio, argentan medalon por origi- 
nala rakonto.

Al S-ro Raymond T. Bye el Pen- 
silvano, argentan medalon por originala 
rakonto skribita de junulo.

Al S-ro W. S. Vogler el Hamburg 
(10 Sm donacitajn de la Washingtona 
Komerca Ćambro) por la traktato „Pri 
utileco de Esperanto en Komerco".

Al S-ro W. L. Church el Bostono 
por la traktato pri la Biblio (libro).

Al S-ro James Robbie el Skotlan- 
do por la traktato pri la simileco de 
Zamenhof kaj Lincoln (bele binditaj 
Verkoj de Zamenhof) kaj aliaj.

Post la disdono de premioj sekvis 
labora kunsido. Oni anoncis la tele- 
gramon de la prezidanto Taft, kiu dan- 
kis al la kongresanoj por la alsendita 
al li saluta telegramo kaj siavice es- 
primis saluton kaj koran gratulon al la 
kongreso.

D-ro Mybs tralegis rezuman rapor
ton de la Konstanta Komitato en la 
nomo de Generalo Sebert, kiu pro 
malsano ne povis alveni. En la rapor- 

to estis ektuśita demando pri la fondo 
de internacia konsilantaro, kies mem
broj elektitaj lauproporcie el ćiu nacia 
asocio devas zorgi pri financaj aferoj 
de la centra oficejo. Tia organizo estas 
efektive tre urga. Ni plu ne povas 
vivi kieł dissemita anaro sen centra 
direktilo havanta firman sendependan 
financan ekzistadon. Tiun ći graVan de- 
mandon nia organo jam kelkfoje entuśis. 
Kia estos gia definitiva formo durne 
estas tutę egale—urga estas ia ajn orga
nizo, kiu poste lautempe povus reguligi.

En la fino de la kunsido oni anon
cis pri la ricevita invito por la VII kon
greso en Antverpeno La invito estis 
akceptita kun danko kaj oni decidis 
en tiun ći urbon kunvoki nian sekvan- 
tan kongresom Inter aliaj invitoj estis 
ankau invitoj de kapitano PostnikoV, 
oficiala reprezentanto, de la Rusa Ko
merca Ministrejo por la jaro 1912 en 
Rusujo, de Poloj por la jaro 1913 kaj de 
S-ro George Warnier por 1914 en Pa
rizo.

Antau la fermo de la kunsido pa- 
rolis ankorau angle S-ro Frank Morri- 
son, sekretario de la „American Fede- 
ration of Labor“; lian paroladon tradu
kis esperanten S-ro Mann. La parolin- 
to promesis lerni Esperanton kaj espri- 
mis opinion, ke tiu ći lingvo estas gran- 
dega akiro de la lastaj jaroj kaj kieł 
komunikilo inter diversnaciaj laboraj 
klasoj en la mondo, donos grandegan 
nekalkuleblan valoron praktikan.

Posttagmeze estis organizita anara 
Vizito al Mount Vernon kaj vespere 
okazis neoficiala arnika kunveno en la 
Salonoj de Arlington.

Jaudo la 18-a.
Oni komencis la hodiauan tagon 

per la kunsido de la Universala Esper- 
anto-Asocio. Prezidis pastro Paul F. 
Hoffman, sekretariis S-ro Mann el An 
glujo. La delegitoj de tiu ći grava ho
diau por ni Asocio diskutis demandojn 
pri pli rapida kaj sukcesa disvolvo de 
tiu ći organizacio. S-ro Leigh Mitchell 
Hodges, jurnalisto en sia sprita parola- 
deto konkludis, ke li estas certa, ke an
korau dum lia vivo okazos, ke ćiu ne
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parolanta Esperante estos tiel same 
kurioza, kieł nun ćiu parolanto tiun ći 
lingvon. S-ro Schubert tralegis salutan 
telegramon de S-ro Hodler kiu donas 
informon pri la lastjara Kongreso de 
U. E. A. en Augsburgo kaj sciigas la 
opinion de la Komitato, ke U. E. A. 
devas fondi en Usono centran oficeion.

Posttagmeze preskaii ćiuj Kongres
anoj vizitis la basbalan parkon por vi- 
di la konkurson inter Cleyelandaj kaj 
Washingtonaj ludistaroj. Speciala esper
anta brośureto klarigis al la kongresa
noj la misteron de tiu ći nacia ameri
ka ludo. S-ro T. S. Rice la redaktoro 
de Washington Times rimarkas sprite 
en tiu ći libreto ke ćiu esperantisto de- 
vas koni „basbalonu, ćar nenio tiom 
helpas al la kreskado de lingvo kieł 
tiu ći ludo“.

Neatendita aplikebleco de Esper
anto!

Pri la basbala ludo niaj legantoj 
audis sendube nemulte, kvankam će 
ni oni kelkloke komencis gin apliki. 
Tłu ći interesa ludo ne estas nur amu- 
zo: per gi lertaj kaj fortikaj ludistoj 
gajnas en Usono gis 1000 dolaroj mo- 
nate!

La nombro de basbalistoj estas tiel 
granda en Ameriko, ke iii posedas eć 
reprezentantojn al la Usona Parla- 
mento.

Por ni europanoj śajnis iom stran- 
ga tiu grandega entuziasmo, kun kiu la 
Usonanoj ćeestas tiun ći ludon. Sed ek- 
zistas ja diversaj gustoj.

Vespere S-ro Chavet havis parolad- 
on ilustritan per lumbildoj pri la es
tonta kongresa urbo Antyerpeno. La 
prelego estis akceptita per varmaj ap
laudoj. La ćeestintaro ricevis bele pre- 
sitan ilustritan gyidlibreton tra tiu urbo.

Poste parolis prof. Spillman pri Vi- 
debla parolado, scienca sistemo kiu 
celas priskribi parolsonojn por surduloj 
per speciale formitaj literoj. Tiun sis- 
temon yerkis prof. A. MeKille Bell pa- 
tro de la elpensinto de la telefono.

La prezidanto de la Esperantista 
Asocio en Nordameriko Barrett, yespere 
faris neoficialan akcepton por la kon
gresanoj en la oficejo de 1’ Amerikaj 
Respublikoj. La antauanoncita oficiala 

1 akcepto ne povis okazi pro la subita 
morto de la prezidanto de la Cila Res- 
publiko S-ro Montt.

Tiu ći imponanta belega konstruajo 
śuldas sian koncepton al S-ro Roose- 
velt. Mi ne priskribos ći tie la bel- 
econ kaj yidindajojn de la Oficejo, kiu 
je la yidpunkto de arfiitekturo prezen- 
tas ion tre imponantan kaj mirindan. 
Apud la enirejo en la ćefsalonon sta
ris S-ro Barret kaj per bonkoraj vortoj 
salutis la kongresanojn. Ankorau longe 
la kunvenintoj promenis tra belaj ćam- 
broj de la oficejo admirante tiun ći 
interesan monumenton de 1’ homa arto.

Yendredo la 19-a.

La matenaj kunsidoj estis dedićitaj 
al diversaj specialistaj aferoj; do kunsidis 
instruistoj, pacifistoj, laboristoj, teozofoj, 
financistoj, pośtoficistoj kaj aliaj.

Dum la agada kunsido S-ro Dawe, 
direktoro de la Suda Komerca Kongre
so inVitis la Kongresanojn al la inter
nacia Kongreso en New-Orlean por la 
jaro 1915.

Posttagmeze je la ktfina horo oka
zis akcepto će la registaro. S-ro Hun
tington Wilson unua adjunkta sekretario 
de 1’ Departamento de la stato pro for- 
esto de la prezidanto Taft, faris ne- 
formalan akcepton al la Estraro de la 
Kongreso. Ćeestis kelkaj personoj el 
la naciaj ambasadejoj en Washington.

Posttagmeze okazis kunVeno pro la 
yirinaj aferoj. Prezidis D-ro Arnhold 
el Dresden... La ćefan paroladon faris 
S-ino Marie Hankel el Dresden. Ni 
KonVinkigis el śia bela parolado ke nia 
konkursa regino dum la Barcelona Kon
greso estas ne inalpli bonega advokato 
ol esperantistino. Per entuziasmaj vort- 
oj śi parolis pri egalrajteco de virinoj 
kaj elyokis yarmajn aplaudojn de la 
ćeestintaro. Pri la sama terno parolis 
ankau S-roj W. Kurrie el West-A-istrai- 
lia kaj A. Rudy el śtato Nord-Ka- 
rolino.

Vespere okazis la kutima tradicia 
en esperantistaj kongresoj internacia 
bało.

Kompreneble, la impreso de la 



126 POLA ESPERANTISTO

nunjara bało antau ćio ne povis egali 
la famajn balojn en Cambridge, Dres- 
den kaj aliaj urboj. Por tio mankis 
ditferseco kaj necesa nombreco de na
ciaj reprezentantoj.

La naciajn kostumojn anstataiiis 
en pli granda parto naciaj uniformoj de 
sufiće multenombraj oficialaj reprezen
tantoj. La bało mem tamen sukcesis 
bonege. Ne mankis fertforo al dancant- 
oj kiuj tradancis la tutan nokton. Grand
an sukceson havis la dancoj „Virginia 
Reel“ kaj la „Filipina Danco“.

Inter kostumoj altiris plej multe 
atenton la kostumo de Kolonelo Pollen 
prezentanta ian originalan sed agrablan 
miksojon de koloroj kaj ornamoj. Oni 
nomis tiun kostumon moke vestajo de 
la rego de Esperantolando. S-ro Baff 
majeste paśadis en sia kostumo de „On- 
klo Sam“. El naciaj kostumoj meritas 
atenton hispanaj, Hinaj, hebreaj kaj 
aliaj.

La „Post“ ćiutaga loka jurnalo 
tiel skribis pri la bało: „La bało estis 
triumfo por la nova lingvo, montrante 
evidente gian taiigecon por ćiu uzo“. 
Efektive, nur en viva senprepara inter- 
parolado plej bonę evidentigas vivebl- 
eco de la lingvo. Tiun ći pruvon anko
rau unu fojon bonege elmontris Esper
anto. Tiuj kiuj dancis kaj interparolis 
dum vespero kun diversaj nacianoj plej 
bonę atestos la praVecon de la supre- 
diritaj vortoj.

Sabato la 20-a.

Lasta tago. Ciuj rapidas al Ar- 
lington por diri al si reciproke adiaiion. 
Je la 10-a horo matene komencigis la 
lasta ferma kunsido.

Prezidis D-ro Yemans. En malgran
da parolado li resumis la rezultaton de 
la VI Kongreso. Li esprimis sian gojon 
pro gia sukceso kaj atentigis kieł tre 
gravan fakton la oficialan karakteron 
de la Kongreso, en kiu partoprenis 
granda nombro de registaraj delegitoj. 
Per varmaj Vortoj li dankis la europ- 
ajn gastojn, kiuj malgraii malfacilaj cir
konstancoj venis multenombre Usonon, 
ja jurnalistojn kiuj oferis tiom da inte- i 

reso kaj fervoro por la Kongreso, Ge- 
sinjorojn Reed kaj la lokan komitaton 
pro iliaj sukcesaj penaj laboroj.

Post nelongaj paroladoj de S-ro 
Ricay, delegito de la meksika re- 
gistąro, S-ro Cooper oficiala delegito 
de Stato Oregon, S-ro Sinclair, kiu in- 
vitis Kongresanojn por 1915 en San- 
Franciskon, S-ro Grosvenor Dawes re
prezentanta de la suda Komerca Kon
greso, S-ro Joaquin Bernardo Calvo 
oficiala delegito de Costa Rica kaj aliaj- 
levigis D-ro L. L. Zamenhof kaj per 
sekvantaj vortoj fermis oficiale la Kon
greson:

„Lau la tradicio de niaj gisnunaj 
Kongresoj, mi permesos al mi diri kelk- 
ajn vortojn de adiaiia saluto. Mi volas 
diri kelkajn Vortojn pri la semajno, kiun 
ni jus travivis. Kiam mi decidis veni 
al Ameriko, mi konfesas, ke mi komen- 
cis mian vojagon kun iom da dubo. 
Sajnis al mi ke Usono estas ankorau 
tro juna en nia movado por fari kon
greson. Oni devis tamen subteni niajn 
Usonajn amikojn, kaj kiam mi Venis, 
mi vidis kun gojo, ke miaj duboj estis 
Vanaj. La sesa estis sama kieł la aliaj 
kongresoj kaj restos en nia memoro 
same. Mi devas esprimi mian dankon 
al ćiuj helpintoj, speciale al gesinjoroj 
Reed kaj ankau al ćiuj kiuj helpis la 
komitaton; krom tio mi śuldas dankon 
al la lando mem por la invito, kiun far
is la Usona registaro al aliaj landoj. 
Estas tre grava fakto, ke 13 Registaroj 
estis oficiale reprezentitaj. La lokaj 
autoritatoj ankau montris al ni grandan 
helpon, kaj en via nomo ni ilin korę 
dankas.

Nun ni rigardu, ću la kongreso do
nis iajn rezultatojn. Pri tio neniu du- 
bas. La rezultatoj estas tre gravaj. Gi 
forte levos la prestigon de nia afero en 
la okuloj de la mondo. Kaj ankaii al 
multaj el niaj Usonaj amikoj, kiuj an
korau ne havis okazon aiiskulti Esper
anton parolatan de alilanduloj, la kon
greso sendube multe helpos pri la el
parolado de nia lingvo. Mi estas certa, 
kiam ni ilin revidos, ni ne plu rekonos 
ilin, sed demandos pri iii, el kiu nacio 
iii venas? Kaj nim,- ćar ni devas dis- 
iri al niaj hejmoj, al ćiu mi diras: Feli- 
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ćan vojon! Felićan vojagon! kaj esper
as, ke mi vidos grandan parton el vi 
en Antverpeno.

„La sesa kongreso estas fermita".
La kantado de nia himno „Espero“ 

solene fermis la kongreson kaj ćiuj dis- 
iris, adiauante sin reciproke per la vor- 
toj „gis revido“ en Antverpeno.

La saman tagon posttagmeze oka
zis eksterordinara kunsido de la Es
perantista Asocio de Nord-Ameriko kaj 

vespere S-ro Pollen faris en la angla 
lingvo grandan propagandan paroladon: 
„Ćirkau la mondo kun verda Stand
ardo".

La sekvantaj tagoj estis dedićitaj 
al tre interesaj ekskursoj. Ćar iii ne ha- 
vas rektan ligon kun la kongreso, ni 
ilin ne priskribas.

Do gis revido en Antverpeno en 
1911 jaro.

Teofila Essigman.

1 mpresoj el Augsburg.
Kiu Volis konvinkigi, kion povas 

plenumi energio de malmultaj fervoraj 
homoj, tiu devis alveni Augsburgon al 
la 1-a Kongreso de la ,,Universala 
Esperanto - Asocio11 (U. E. A.).

La entrepreno śajnis tre dangera 
Juna asocio, ekzistanta nur 2 jarojn, 
decidis arangi sian propran Kongreson. 
Vere, la asocio kalkulis tiam pli ol 
6000 anojn, sed tamen oni povis timi, 
ke la ligilo inter la anoj ne estas an
korau sufiće forta por allogi multajn al 
la Kongreso, — unuvorte ke la entre
preno ne estas ankorau matura.

Ni ne forgesu, ke la grandaj ćiu- 
jaraj esperantaj Kongresoj altiras mult
ajn samideanojn, ćar iii estas destinitaj 
ne por unu asocio, sed por la tutmon- 
da esperantistaro, kalkulanta centmilojn 
da homoj. Krom tio tiuj ći Kongresoj 
altiras diversajn profesianojn, anojn de 
multnombraj fakaj asocioj, — iii farigis 
oficiala organo de la esperantistaro, kie 
estas reprezentataj la registaroj, kie ko- 
lektigas la plej grandaj eminentuloj kaj 
pioniroj de Esperantismo kun la Maj
stro en la ćefo, la Akademianoj kaj la 
Lingva - Komitatanoj. Se ni aldonos 
la grandan allogilon, kiun prezentas ja 
la multnombreco kaj diversnacieco mem 
de la Kongresanoj, fine la grandaj fest
oj kaj amuzajoj, — ni komprenos, kial 
la ćiujaraj esperantistaj Kongresoj tiel 
bonę sukcesas.

Sed la juna U. E. A. estis en mul

te pli malbonaj kondićoj. Tamen trov- 
igis kelkaj viroj, kiuj havis la kuragon 
iniciati la aferon, gin arangi kaj plen
umi kun plena sukceso. S-roj Mudie, 
Hodler, Beideck kaj kelkaj aliaj pre
zentas nun ekzemplon por ćiuj, ke eć la 
plej malfacila entrepreno povas sukcesi 
će granda fervoro kaj harmonio de aran- 
gantoj.

La arango de tia Kongreso ne est
as ja facila, precipe en malgranda ur
bo: oni do devas bonę prizorgi la log- 
ejojn, la mangejojn, la kunvenejojn, oni 
devas ćion prepari, multe anonci en 
diversaj gazetoj, instigi multajn al labo- 
ro, ekinteresi la logantojn de la kongre- 
sa urbo kaj la urbestraron, arangi la 
amuzajojn, la ekskursojn, klopodi pri 
financoj ktp. ktp.

Ni konstatu tuj, ke ćio bonege 
sukcesis al la arangintoj de la I-a Kon
greso U. E. A. kaj ke iii plene mer- 
itis la entuziasman kaj koran dankon 
de la Kongresanoj.

La urbo Augsburg estis tre bonę 
elektita, ćar gi estas trankvila loko, kie 
la esperantista Kongreso faris grandan 
impreson. Dank’al la Kongreso la Augs- 
burganoj ekvidis la multnombrajn esper- 
antistajn stelojn kaj standardojn, vizitis 
kun intereso la Ekspozicion kaj la Kon- 
gresajn kunsidojn, persone interkonigis 
kun alvenintaj fremdlandaj samideanoj. 
La augsburga logantaro estis generale 
tre afabla por la esperantaj gastoj kaj 
scivoleme demandis, el kia lando la 
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gasto alvenis kaj kieł disvolvigas la afe
ro en aliaj landoj.

La kunsidoj okazis en la plej gran
da, bela hotelo „3 Mohren“ au „Palast 
Hotel“, kies ćambregoj tre taugis por 
la kunvenoj. La hotelo havas grandan, 
belan korton kun vitra tegmento kaj 
cementa pianko; tie okazis la komunaj 
tagmangoj kaj festoj. En la sama ho
telo logis parto de Kongresanoj, tie es
tis ankau arangita la akceptejo kaj la 
ekspozicio.

Mi bedaurinde ne partoprenis en 
la kunvenoj de U. E. A., ćar mi alven- 
is en la lasta tago de la Kongreso. Sed 
mi havis plezuron, tuj post mia alveno, 
observi tra la fenestro de mia hotela 
lćambro la lastan ferman festenon en 
la korto de 1’hotelo „3 Mohren“. Mi 
ekkonis la Prezidanton de U. E. A., 
S-ron Bolingbroke Mudie, la Prezidan
ton de T. E. K. A., Prof. D-ron Dor, 
la Vicprezidanton de U. E. A., S-ron 
Hodter, S-ron Privat, S-ron Rousseau, 
D-ron Chybczyńskt, D-ron Hagen, D-ron 
Krikortz, S-ron Szabuniewicz k. a. Post 
a vi gle aplauditaj toastoj de S-roj Pri- 
Vat, Mudie, Szabuniewicz, ćiuj ekstaris 
kaj Horę ekkantis la himnon „Espero“. 
Ćiuj estis kortuśitaj. ćiuj vizagoj—plen- 
aj da entuziasmo kaj plezuro, ćiuj var- 
mege premas siajn manojn...

Neniaj Kongresoj, neniaj festoj en 
la mondo estas tiel koraj, tiel forte lig- 
as la ćeestantojn, kieł esperantaj. La 
granda, nobela ideo kaj la komuna 
lingvo forigas ćiujn barojn kaj sekvigas 
la agrablan kaj koran atmosferon.

La Kongreso U. E. A. vigle labor
is. Kieł mi vidis en la listo de Kon
gresanoj, alvenis pli ol 150 U. E. A.- 
anoj el 15 landoj, krom tio ćeestis 
ćirkau 150 Aiigsburganoj, sekve la kunsi
doj havis ćirkau 250—300 ćeestantojn. 
Okazis entute 8 laboraj kunvenoj, dum 
kiuj estis pridiskutitaj kaj akceptitaj pli 
ol 70 proponoj.

La Kongreso decidis interalie la 
revizion de la regularo de U. E. A. 
lau la piano de la Komitato, — difinis 
śangojn en la kotizajoj (de la 1911 jaro 
ćiu U. E. A. - ano pagos jare 50 sd. 
kaj ricevos jam senpage la oficialan 
jarlibron kun adresoj de delegitoj), — i 

starigis institucion de „dumvivaj menr 
broj“, pagantaj unufoje por ćiam 30 
Sm., — de „aprobantaj membroj“, pa
gantaj jare 1 Sm., — de „distriktaj de- 
legitoj“, koncentrigantaj en siaj manoj 
la propagandan kaj organizan laboron 
por la tuta distrikto, — kreis novajn 
konsulojn por laboristoj kaj studentoj 
ktp. ktp. La detalojn oni povas trovi 
en la Ne 83—84 de „Esperanto“ au pli 
bonę en la „Oficiala dokumentaro“ (50 
sd.—mendebla će „EsperantioG—10, str. 
de la Bourse — Geneve — Svisujo“).

Specialan atenton meritas la Eks
pozicio, kiu estis tre multe kaj volonte 
vizitata kaj vere faris bonan impreson. 
Grandan intereson vekis la ekspozicio 
de eldonajoj lau la „monoformata siste- 
mo“, elpensita de S-ro Buhrer.

La Ekskursoj bonę sukcesis, preci- 
pe la vizitado de la belaj regaj Kastel- 
oj en Neuschwanstein.

Dum la granda vesperfesto en la 
„urba gardeno11 (la lastan tagon) la orhe- 
stro ludis la novan, belan muzikon de 
la „Espero“, dedićitan de 1’autorino al 
la U. E. A.

Antau la Kongreso de U. E. A. 
okazis sukcesa „Kongreso de la Ger
mana Esperanto Asocio (G. E. A.) kun 
100 partoprenintoj.

Dum la Kongreso de U. E. A. 
okazis kunveno de la „ Variete\i Es
perantista Ligo“.

En la lastaj tagoj de la U. E. A. 
Kongreso okazis la I-a Kongreso de la 
„Tutmonda Esperanto Kuracista Aso- 
cioa (T. E. K. A.), en kiu partoprenis 
kuracistoj el 8 landoj. En la 5 kunven- 
oj de la T. E. K. A. estis pridiskutitaj 
kaj deciditaj gravaj asociaj aferoj, inter
alie la eldonado de nova medicina 
internacia jurnalo. Unu kunveno estis 
pure scienca: la subskribita legis raport- 
on pri „intestaj malsanoj“, kiu sekvigis 
Viglan diskutadon. Ćeestis ankau ne- 
kuracistoj kaj jurnalistoj el Augsburg, 
kiuj poste priskribis en la lokaj gazetoj 
la kunvenojn.

D-ro Wilhelm Robin.
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Esperanta semajno en Bruselo.
Inter la multaj esperantaj konvenoj 

de 1’ jaro 1910 la „Brusela semajno“ 
verśajne estos kalkulata kieł unu el la 
plej sukcesintaj.

Samideanoj el diversaj europaj re- 
gionoj alvenis ću dise, ću grupę al la 
fava belga ćefurbo, altiritaj duone per 
la alloganteco de la granda Universala 
Ekspozicio, kaj duone per la esperanta 
festkunveno. Dank’ al la esperantistaj 
arangoj iii havis favoran okazon por 
ćion vidi dum malmulta tempo kun mi- 
nimuma monelspezo. Dum la tuta se
majno de la 22a gis la 29 de Julio oni 
povis Vidi la verdan stelon brili sur ća
peloj kaj brustoj en la stratoj, restora- 
cioj, muzeoj de la admirinda urbo, kiu 
kunigas la elegantecon de Parizo kun 
la pureco de Berlino.

Ciuj aDenintoj direktis sin unue al 
la Centra Esperanta Oficejo, bonę lok- 
ita, Rue de la Regence, en la malsupra 
parto de la fama muzeo de belartoj, 
kie la Internacia Bibliografia Instituto 
bonvolis pruntedoni siajn ćambrojn por 
la esperantistoj. Tie ćiu kongresano 
ricevis ću de S-ro Skeel-Giórling, ću 
de alia persono la bezonatajn informojn 
kaj lakongresajn dokumentojn kun karto 
porsenpaga eniro en la universal an eks- 
pozicion dum la tuta esperanta semajno.

Multaj esperantistoj . partoprenis en 
la interesa Internaia Koncgreso de la 
perioda Gazetaro por reprezenti la es- 
perantajn jurnalojn. Tiu ći kongreso 
interesis ilin des pli, ćar la diskutadoj 
en gi ofte alkondukis al la demando 
pri lingvo internacia. Unu el la ćefaj 
punktoj de la tagordo, kies pristudo 
dauris dum du tagoj, estis la projekto 
pri kreo de „Internacia konstanta ofi
cejo por la Vastigado de la ideoj.“ Pri 
tiu grava afero prezentis interalie rimar- 
kindan raporton S-ro Lippert, kores- 
pondanto de germanaj jurnaloj en Bru
selo. Ni ne povas eniri tie ći en la 
detalojn de tia granda demando sed 
publikigos pli malfrue esperantan tra- 
dukon de la por la esperanistaro tre 
interesa laboro de S-ro Lippert.

Temas pri la alcentrigo (en Bru
selo) de ćiuj tferkoj de la borna penso 
sub formo de libroj, jurnaloj, artikoloj 
ktp. aperintaj en la tuta mondo kaj en- 
klasigo de tiu Vastega materialo tiama- 
niere, ke ćiu bezonanto de iu informo 
pri iu ajn fako poVu gin facile ricevi 
kaj ekscii ćion, kio estis skribita en la 
mondo pri la speciała terno, kiun li de
ziras pristudi. Oni tuj komprenas la grav- 
econ de tiu entrepreno, kiu cetere jam 
estas komencita en Bruselo de la „In
ternacia Instituto de Bibliografio**, kiu 
jam kolektis dek miljonojn da slipoj kaj 
ordigis ilin lau la decimala sistemo. 
Oni nun devas kompletigi, perfektigi 
kaj generaligi tiun organizon. Sed oni 
renkontas en tio lateruran barilon de la 
naciaj lingvoj. Lau la piano de 1’ In
stituto, ćiu autoro de iu verko devas 
fari mem resumon de sia Verko por fa- 
ciligi la serćadojn. Sed tiuj resumoj 
venontaj el ćiuj landoj de la terglobo 
estos faritaj en ćiuj eblaj lingvoj kaj 
sekve estos plejparte nekonipreneblaj 
kaj neuzeblaj por serćantoj. Oni an
kau ne povas postuli de autoroj rusaj, 
japanaj, Hinaj ktp. ke iii Verku siajn re- 
sumojn en lingvoj angla, franca auger- 
mana, kaj eć tiuj ći tri solaj lingvoj 
malfaciligus la laboron. La unika sol- 
vo de la problemo estas do la lingvo 
internacia en kiu la resumoj estus tra- 
dukitaj au preferinde tuj verkitaj de la 
autoroj mem.

Tiu ći solvo montrita kun mirinda 
klareco de S-ro Prof. Carlo Bourlet es
tis iom post iom komprenita de la pli
multo de la kongresanoj, kvankam en 
la komenco multaj el iii tutę ne estis 
partianoj de artefarita lingvo, kelkaj es
tis eć rektaj malamikoj de gi.

Io ankorau efike helpis por kon- 
Verti multajn el iii, nome la esperanta 
kunveno, kiu okazis la 26-an kaj al kiu 
la neesperanta gazetistaro estis inVitita. 
Tiu ći kunveno, prezidita de S-ro Bour
let, kiu klarigis france nian celon, 
havis lokon en la plej granda ćambro 
de la ekspoziciaj kongresoj, antau mult- 
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nombra audantaro. Partoprenis en esper
anta diskutado reprezentantoj de dek unu 
nacioj: angla, belga, bohema, dana, flan- 
dra, franca, germanu, hispana, holanda, 
rusa, sveda. Deklamoj, kantoj kaj ludo 
de komedieto plenigis la programon, 
per kiu la ćeestantoj povis certigi, ke 
ćiuj lingvanoj tre facile interkompren- 
igas per Esperanto. Ęlirante, belga re- 
daktoro diris al mi: „Gis hodiau mi es
tis arda kontrauulo de via lingvo; jen 
artikolo, kiun mi skribis hięrau kontrau 
gi, sed nun mia opinio jam multe ali- 
igis, kaj mi ne donus la faritan sperton 
eć por mil frankoj!“

Inter la festoj arangitaj en Bruselo 
por la esperantistoj mi devas mencii la 
Vesperan paroladon-koncerton faritan la. 
23-an en la luksa ćambrego de „l’Eco- 
le franęaise“. Ni tie audis muzikon, 
kantojn, deklamojn ćarmajn de metiaj 
artistoj, komedion „Paco hejme“ de 
Courteline luditan de Parizaj samideanoj 
kaj elokventan paroladon de S-ro Bour- 
let pri „Esperanto kaj franca lingvo“. 
Fine oni kantis „La Esperon" akompa- 
nitan de la komponisto mem, nia sim- 
patia kaj ćiam agema samideano S-ro 
de Menil.

Mi ne parolos, por ne trolongigi 
tiun ći raporteton, pri la arangitaj eks- 
kursoj kaj pri la multaj amuzoj, kiujn 
trovis la diverslandaj samideanoj en la 
Ekspozicio, pri la gajaj kunVenoj en la 
pentrinda restoracio „Alt Dusseldorf”, 
ćirkau bavaraj bierkrućoj au vespere en 
la goja „Bruxelles-Kermesseu, kie revi- 
Vigas la malnova flandra vivo apud mul
taj internaciaj modernajoj.

Mi deziras diri unu Vorton pri la 
interesa esperanta ekspozicio lokita en 
la palaco de 1’ Cmquantenaire en la 
sekcio de 1’ Internaciaj Asocioj, kiu 
malfermigis la 1-an de Augusto. En 
dekkvaro da vitraj mebloj estas elmet- 
ita nia esperanta literaturo. Sed pro 
manko de loko oni povis elmeti nur 
parton de gi, ćar ćiuj libroj postulus 
duoblan au trioblan spacon. La muroj 
estas kovritaj de specimenoj de niaj 
jurnaloj kaj de interesaj dokumentoj 
kun sinoptikaj tabeloj montrantaj la pro- 
gresojn de la esperanta societaro, gar- 
zetaro, verkaro ktp. Serio da geogra- 

fiaj kartoj de ćiuj landoj prezentas per 
Verdaj flagetoj la lokojn, kie ekzistas 
esperantaj grupoj. En apuda malgran
da ćambreto estas ekspozicio de aliaj 
artefaritaj lingvoj. Interesa estas a- 
komparo inter la graveco de la Zamen
hofa lingvo kaj tiu de la aliaj sistemoj. 
Sola ekrigardo sufićas por konvinkigi.

Resume oni povas diri, ke la es
peranta agado dum la Universala Ekspozi
cio en Bruselo estas grava kajefika.

Krom la esperanta ekspozicio, la es
per. informejo en la Internacia Institu- 
to de Bibliografio, kaj la esper. infor
mejo en la Unitfersala Ekspozicio mem 
apud la ćefa enirejo de la centra pala
co, oni ne devas forgesi citi la „Kon- 
gresan sekcion de 1’ Internacia Scien- 
ca Asocio“, kies celo estas enkonduki 
Esperanton en la 80 internaciajn kon- 
gresojn, kiuj okazas en Bruselo dum la 
jaro 1910. La sekretario de la sekcio 
sin turnas oficiale al la komitatoj kaj 
ćeestas la kunvenojn de la kongresoj. 
Li faras specialajn raportojn, kiuj estas 
publikigitaj en la Internacia Revuo de 
la Kongresoj kaj Konferencoj, kiu ha- 
vas konstantan aldonon en Esperanto.

La paroladoj pri Esperanto faritaj 
au farotaj dum la Ekspozicio estas se- 
kvantaj:

1. Esperanto kaj la tutmonda kon
greso de internaciaj asocioj (S-ro Prof. 
Bourlet, Paris).

2. Esperanto en la komerco (S-ro 
Hodler, Geneve).

3. Esperanto antau la tribunalo de 
la publika opinio (S-ro advokato Jon- 
gen, Seraing).

4. Lernu Esperanton! (S-ro A. 
Witteryck, Bruges).

5. La patriotisma krizo kaj la inter
naciaj rilatoj (S-ro Gautherot, Paris).

6. Esperanto, praktika solvo de la 
problemo de lingvo internacia (S-ro 
Abato Richardson, Bruxelles).

Tiu ći sendetala raporteto sufićos 
jam por montri, kun kia energio oni 
laboras por Esperanto en la Brusela 
Ekspozicio, kiu estas dum ok monatoj 
la generała kunvenejo de ćiuj popoloj, 
kaj la centro de plej interesa inter
nacia vivo. Sed mi ne povas fini, ne 
eldirante la nomon de Viro al kiu ni 
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śuldas en unua vico la sukcesplenan 
laboron de Bruselo, kaj la enpenetron 
de nia lingvo en la plej altajn scienęajn 
kaj direktantajn rondojn de la ekspozi- 
ciaj kongresoj. Li estas S-ro Gene- 
ralo Sebertel Parizo, la influhava emi- 
nentulo jam bonę konata de ćiuj sam
ideanoj pro siaj altaj serVoj al nia afe
ro. Sed malmultaj scias, ke li senćese 
daiiras labori por Esperanto malgraii 
siaj • sciencaj okupoj sur diversaj aliaj 
kampoj. Li śparas nek influon, nek tem- 
pon, nek monon por triumfigi nian ide- 
on en la sciencularo, kaj pro tio ni ćiuj 
esperantistoj śuldas al li grandan dan- 
kon. Ni estas felićaj havi okazon por 
esprimi al li per Germana Esperant
isto tiun ći senton de kora dankeco.

Sed ći tiu rimarko pri la agado de 
sindona homo por nia afero naskas 
alian^penson pri nia esperanta organi- 
zo. Ću estas naturę, ke nia progresado 
estu dependa gis certa grado de bon- 
volecoyskaj malavareco de apartaj perso
noj? Ću decas, ke la oficiala repre- 
zentado de la esperantista popolo antau 
la sciencularo au en internaciaj kon
gresoj dependu de la iniciativo de pri- 
Vatuloj? Tiel longe kieł la esperantist- 
aro estis malforta kaj konsistis el kelk
aj centoj au miloj da homoj, tia bon- 

Vola subteno de oferemuloj estis necesa, 
sed nun, de kiam ni estas centmiloj, 
kaj nia anaro senćese kreskas, śajnas 
ke la momento venis por serioze pri- 
pensi la demandon pri unuigo de niaj 
fortoj disaj en la tuta mondo. Se la 
multaj esperantistaj societoj naciaj kun- 
igus en unu fasko, ni prezentus impon- 
antan forton, kies potenco en multaj 
cirkonstancoj povus atingi altan rezul
tatom Sen tia unueca agado, ni ćiam 
havos unuflankan, nacian influon kaj 
dependos en gravaj aferoj, kiam ko
muna internacia tasko estas plenuinota, 
de la sindonemo de privataj personoj. 
Kaj se ni Volas progresi, tiaj komunaj 
taskoj pli kaj pli ofte montrigos; ću ni 
ćiam haVos homojn pretajn oferi sian 
tempon kaj monon por ilin plenumi?

Grave estas, ke la esperantistoj de 
ćiuj landoj ne prokrastu la pristudon de 
la rimedoj por kreo de bona organiz- 
ita internacia ligilo inter si, tiamaniere 
ke iii estonte prezentu sin unuigitaj kaj 
fortaj sur la internacia scenejo. Jen 
opinio, kiun mi jam de longe havas, 
sed kiu ankorau plifortigis dum mia 
ćeesto en la Esperanta Semajno en 
Bruselo.

Lau „Germana Jean Borel.
Esperantisto".

Internacia Esperanto-antaukongreso Dresden 1911.
La sciigo pri arangota antaukon- 

greso en Dresden 1911 estos verśajne 
tre agrabla ankau por ćiuj polaj espe
rantistoj, kiuj intencas Viziti tutmondan 
Esperanto-kongreson en Antverpen, ćar 
la vojago tra Dresden al Antverpen por 
polaj kaj orienteuropaj esperantistoj 
preskau ne pligrandigos la elspezojn 
kaj tieaj samideanoj zorgos por malka- 
ra kaj agrabla restado en Dresdeno.

Sed ne nur por la vojagontaj Ant- 
verpenon estos la vizito de Dresden 
somere 1911 tre interesa, Pri tio mi 
precipe Volas skribi kaj atintigi polajn 
kuracistojn kaj ankau ćiujn inteligentu- 
lojn, kiuj interesigas per demandoj de 
sia kaj popola sano.

En Dresden okazos somere 1911 
la plej granda higiena ekspozicio, kian 

oni gis nun Vidis en la mondo. Pres- 
kau ćiuj registaroj de ćiuj eiiropaj kaj 
ekstereuropaj landoj oficiale partopre- 
nos en la ekspozicio (inter aliaj ankaii 
Hinujo kaj Japanujo) kaj destinis 
grandajn sumojn por la arangado de 
siaj apartaj ekspozicioj.

La rusa registaro^oferis por tiu ce
lo 110,000 rublojn. Ćiu regno havos 
oficialan reprezentanton. Jam hodiau 
oni povas vidi sur granda tiucele desti- 
nita płaco multnombrajn preparajojn por 
belaj konstruajoj.

Estas memkompreneble, ke sur tia 
internacia, grava por ćiu popolo ekspo
zicio oni ankaii vidos fremdulojn el 
ćiuj landoj kaj aiidos la plej multajn 
yivantajn lingvojn kaj Esperanto ne est
os la lasta lingvo, kiu audigos; ni havas 
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esperon, ke tiu ći higiena ekspozicio 
donos al la homaro novan pruvon, ke 
estas tre urga tempo sanigi ankau la 
homojn sur la lingva kampo kaj doni 
al iii medikamenton por ilia materia kaj 
anima bonfarto, pri kies eltrovo de jam 
multaj centjaroj pripensis la plej geniaj 
viroj kaj kiun fine eltrovi sukcesis nia 
kara Majstro.

Ni esperas, ke dum tiu ći ekspozi
cio Esperanto servos al multaj fremdu- 
loj, kuracistoj, scienculoj kaj inteligen- 
tuloj, kieł bonega ilo de interkompreni- 
go kaj plifaciligos la interkonatigon de 
alvenontaj gastoj el ćiuj regionoj de la 
tero.

Tiucele estos arangita sur la eks- 
pozicia płaco oficiala esperanta ofice
jo, kie oni donos ćiujn ajn informojn 
kaj eblan helpon, por ke la vizitontoj 
havu sciencan profiton kaj agrablan re- 
stadon en Dresden.

La plej graVa estas scii, ke speciala 
esperanta antaukongreso okazos la 16, 
17 kaj 18-an de Augusto. Ćiu esperan
tisto, kiu intencas viziti la grandiozan 
higieno - ekspozicion estas petata deci- 
di sian viziton je tiuj tagoj, por ke ni 
povu efike montri al niaj malfaVoruloj 
kaj indiferenculoj, ke ni jam hodiau 
reprezentas potencan unuigon.

Estas ankau tre dezirinde, ke la 
kuracistoj će tiuokaze instigu siajn ko- 
legojn ne esperantistojn per Vortoj kaj 
artikoloj en la nacia kaj faka gazetaro 
al diligenta studado de Esperanto kiu 
povas al iii doni tiom da profito sur la 
higiena ekspozicio en Dresden.

Pri detaloj de tiu ći esperanta an
taukongreso oni forsendos poste infor
mojn kunę kun invitoj.

Dresden. A*. Maskę,.

Pri nia Ekspozicio.
Intencinte arangi en Septembro, sub la egi

do de nia Societo, eble la plejgrandan kaj 
plej multe interesan esperantistan Ekspozicion 
en Varsovio—mi ne supozis,ke mi estos dev- 
igita sencese tiel multe venki plejdiversajn 
malfacilojn, malhelpojn kaj barojn.

Tamen, bedaurinde, estis tiel.
Antau ćio mi renkontis grandajn malhel

pojn de la flanko de nia registaro... Dank’ al 
tio nia Societo estis devigita alvoki dufoje 
eksterordinaran kunvenon por śangi kaj ple- 
nigi nian gisnunan regularon, kio cetere estis 
tre dezirinde, ćar ni povis tiam aldoni en la 
regularo kelkajn gravajn paragrafojn, kiujn 
fine la registaro aprobis, sed ne pli frue ol 
la 6-an de Oktobro kaj tial ni povis apenau 
antau ne longe prezenti al la registaro nian 
novan peton pri permeso arangi Ekspozicion, 
kiun oni promesas doni al ni nepre en la 
dauro de kelkaj semajnoj.

Mi do esperas, ke nia Ekspozicio sen- 
kondiće estos arangita en Decembro, se nur... 
Vi, karaj polaj samideanoj, bonvolos al ni 
helpi!

Sen Via favora helpo ni povas fari nenion, 
ćar nun tre pligrandigos niaj ekspoziciaj el- 
spezoj, kieł ekz, la luo de logejo (kiun an

I taue oni oferis al ni preskaii donace) gia 
lumigo kaj hejtado (kio en Septembro estis 
superflua) kaj fine la luo almenau de 30 ga- 
blotoj, kiuj estas necese bezonaj por ćiu Eks
pozicio kaj kiujn ankau oni volis al ni an- 
taiie prunti por negranda sumo, sed kiuj nun 
estas malfacile ekstreme trovi kaj prunti. Oni 
postulas hodiau de ni por prunto de 30 gab- 
lotoj 120 rublojn!

Mi kuragas do havi la esperon, ke polaj 
esperantistoj ne permesas fali al tiel grava 
entrepreno, kieł la nia.

Helpu sekve al mi, helpu — mi petas Vin 
varmege, mi petas Vin plej korę! Kiom ajn 
ćiu el Vi sendos —mi akceptos tion kun ne 
esprimebla danko. Faru do tion, estimataj 
kaj karaj samideanoj, faru ja tion ne por mi, 
kompreneble, sed sole kaj ekskluzive por nia 
granda, nia sankta afero!

Al ćiuj tiuj Tre Estimataj Sinjoroj kaj 
Sinjorinoj, kiuj jam sendis al mi siajn mono- 
ferojn, mi esprimas plej varmegajn dankojn 
kaj precipe al S-ro Rudolf Maskę, nia pola 
samideano el Drezdeno, kiu oferis ne nur 
10 rublojn por nia Ekspozicio, sed ankoraii far- 
itan de lia talenta frato, S-ro Augusto Ma
skę, la belegan buston de nia kara Majstro.
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Ankaii mi esprimas aparte Varmegan dan
kon al niaj karaj polaj samideanoj el Fort- 
Wayne Ind (Usono), kiuj sendis por nia Eks
pozicio dank’ al iniciativo de S-ino Marya 
Jungton, 17 rublojn, kaj nome Sinjorinojn kaj 
Sinjorojn: familio de Jungton, F. Strzałkowski,
S. Strzałkowski, J. Hildebrand, S. RozWenc, 
B. Żardecki, K. Schindler, A. Wiśniewski, C. 
Holland, S-ino P. Rausz, G. Matys, F. Beł- 
butowski, S-rino P. Hoppe, E. Riewe, W. Ko
walewski kaj K. Kowalczyk.

Krom tiuj personoj, oferis ankoraii por nia 
Ekspozicio en la lastaj du monatoj: S-ro D ro 
Bojarski el Włoszczowa 5 rb.; S-ro Józef 
Chankowski el NoWo-Mińsk 3rb.; Prof-o D-ro 
Benedykt Dybowski el Lvovo 5 rb.; S-ro Bo
lesław Dzierżbicki el Złoty Potok 5 rb.; S-ro 
Antoni Kwiatkowski kaj aliaj polaj membroj 
de Esper. Societo el Kamienskoje 5 rb. 25 

kop.; S-rino V. Łopatina 3 rb.; S-ro B. Ra
dzimiński el Kamienskoje 3 rb.; S-ro F. Szlach- 
cianowski el Ałmaznaja 5 rublojn kaj kelkaj 
aliaj personoj, kiuj oferis malgrandajn sumojn 
kaj kies nomoj ni publikigos pli malfrue.

Sendepende de tiuj monoferoj, bontfolis 
ankorau tre multaj Redakcioj, Sócietoj, Insti
tucioj, Eldonistoj, Autoroj kaj aliaj personoj 
sendi la plej diversajn eksponatojn por nia 
Ekspozicio. La nomoj de tiuj ći Institucioj 
kaj personoj mi kun granda bedaiiro pu
blikigos, pro manko de spaco, nur en sekv- 
anta Numero de „Pola Esperantisto^. Dank- 
ante al iii intertempe plejkore por la fatfora 
memoro pri nia Ekspozicio, ni ankorau ripetas 
nian varmegan peton al tiuj, kiuj gis nun sen
dis nenion.

Aleks. Bolest. Brzostowski.
Varsovio, str. Krucza, 9.

Lctero al la Redakcio.
foli propaganda Asocio Esperantista-

Kompare kun aliaj landoj, en Polujo tre 
malrapide progresas movado esperanta. Malg- 
rau senćesaj klopodoj de bonvolontuloj, afero 
iras antauen testudapaśe.

Kauzon de fio, lau mia opinio, ni devas śerci 
en manko de organizita propaganda piano, en 
la diversigo kaj disigo de propagandaj iloj.

Sendube nun ekzistantaj apartaj societoj, 
havantaj grandaparte’terurajn ftizojn en la kas- 
oj, ne povas efike okupi sin pri ia laiiplana, 
reguła, organiza propagando, ćar tion fari pov- 
as nur speciale kreita komisio.

Ćiuj niaj batalantoj ne unufoje sentis mank- 
on de generała direktilo en propaganda mov- 
ado, sentadis mankon de elprovita propaganda 
materialo, do, śajnas al mi, ke mia projekto, 
kiun mi malsupre klarigos, estos akceptitabone.

Por reguligi propagandon haj guste gin 
direkti, estas, lad mi necesa krei novan so- 
cieton aii asocion, ekzemple „Polan propa- 
gandan Societon“, kies celo estus ćiaspece 
helpi kaj subteni propagandon.

Por evidentigi eventualan laboradon de 
tia asocio, mi jen almetas prowizora n planon 
kiu montros, kieł nova asocio povus arangi 
sian propagandan metodon.

Ćio bezonas monrimedojn, do mi propon
as, ke ćiu aligonto al asocio pagu 1 sm. 

da enskriba pago kaj 3 rb- de jara kotizo. Se 
ni supozus, ke nova asocio havos almenaii 100 
anojn — ni ricetfos sumon da 400 sm. kieł 
unuan fondon. Tiu sumo śajnas ne granda, 
sed se ni gin uzos nur por propagando en 
unu jaro, gi donos brilajn rezultatojn.

Por diversspecigi asocion povus esti kre- 
itaj komisioj fakaj, ekzemple: fako financa, 
por eldonado de flugfolioj, brośuretoj, por 
arango de propagandaj lecionoj, paroladoj k.t. s.

Ekzistantaj societoj, precipe jus aperantaj, 
ofte Volonte invitus en sian urbon prelegant- 
on, sed grandaparte iii ne scias al kiu iii dev- 
as sin turni. Tiun gravan mankon evitigus komi
sio per arango de lecionoj. Poste, en propa
gando estas ofte sentata manko de precizaj, 
flugfolietoj propagandaj, — tiun mankon povus 
ankau evitigi komisio por eldonajoj.

Por vivigi novan asocion mi proponus 
arangi en Varsovio kunsidon de la delegitoj el 
ćiuj filioj, kiuj prilaborus statuton kaj klopod- 
us pri enkonduko en la vivon de asocio. Por 
ebligi al ćiuj delegitoj partoprenon en tia kun
sido,—estus bonę difini tagon en ia ajn festo 
au dimanćo.

Propono mia śajne, estas tutę akcept- 
inda kaj pridiskutinda kaj mi havas esperon, 
ke niaj fervoraj samideanoj penos plirapidigi 
aperon de la nova ąsocio.

Piotrków. Roman Vogel.
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Kroniko.
Lodzo. Esperantista lodzą junularo 

tre fervore komencas labori por disflo- 
rado de nia Societo kaj samtempe por 
plej bona ekkono de lingvo internacia. 
Dank’ al energia fervoro de S-ro V. 
Vojciefiovic estas arangitaj du komisioj: 
unua por serioza, idea, scienca, statisti- 
ka, instrua kaj propaganda okupo; dua 
por Vigligo de la societa ViVo per rau- 
toj, amuzaj Vesperoj k. t. p. Tiamanie- 
re la estraro de societo, kiu gojas pro 
tiu fervoro de societanoj, ne bezonas 
sola klopodi pri ćiuj aferoj, al kio la 
komitatanoj havis gis nun nek sufićajn 
fortojn, nek tempon. Serioza laboro efe- 
ktive estas necesa, por ke la societa
noj havu okazon paroli, lerni, studadi 
historion kaj progreson de Esperanto, 
per unu vorto, labori por la ideo de iii 
ekamita. Se la laboro de tiu ći tiel no- 
mata unua komisio dauros kun sama 
konsentn kaj fervoro, nia urbo akiros 
esperante pensantajn amasojn, bonajn 
instruistojn, autorojn. La propagando eć 
en opoziciema gazeto iras bonege kio 
Versimile donos pli grandan nombron 
da lernantoj al niaj kursoj, kiuj estos 
baldau komencataj.

Bonan sukceson al la unua komi
sio! Sed junularo volas amuzigi. An
kau prave. Por tio ekzistas kaj komen
cis labori kun sukceso t. nom. dua ko
misio kun S-ro Rogiński — gvidanto. 
Dancoj, kantado, deklamo, spektakloj 
malpermesas enuigi dum la malpli se- 
riozaj Vesperoj. AKenas gastoj, kiuj, al- 
proksimigos al nia ideo kaj lingvo, kaj 
plingrandigos sendube post certa tem
po nombron da adeptoj kaj societanoj.

Ni esperu, ke ankau la enspezoj 
(kompostisto, atentu, ne presu „elspe- 
zoj“) de nia societo kreskos.

Do vivu ankau la dua komisio!
Bonan sukceson!
Pri la progreso de Esperanto en 

nia urbo ekster la Societo malfacile 
estas opinii. Oni devas tamen supozi, 
ke gi ekzistas. Jen ni audas pri bo- 
naj stilistoj, pri grupoj da lernantoj, jen 
tutę ne konataj al ni personoj abonas 

polan esperantiston, jen junuloj kaj 
junulinoj, ankau ne vizitantaj nian so- 
cieton, portas verdan steleton sur bru- 
sto. Sovaguloj ću nesimpatiuloj de nia 
societo?

Ago.

Łuków. La 25-an de Septetnbro 
en la salono de Popola Dorno okazis 
en Łuków la inauguracia kunveno de nia 
loka filio de Pola Societo Esperantista, 
fondita dank’ al penadoj de S-ro A. 
Olszewski kaj F. Wierzchowski. Gran
daj afiśoj kelkajn tagojn antau la kun- 
veno pendigitaj sur la muroj de 1’urbo 
sciigis publikon pri okazonta kunveno.

La kunsidon malfermis S-ro Albin 
Olszewski, en kelkaj varmaj vortoj es- 
primante esperon, . ke nova filio ćiam 
kreskos kaj progresos en la propa
gando.

Kieł prezidanton de la kunVeno oni 
elektis unuvoće S-ron A. Olszewski, 
kiu invitis kieł sekretariojn S-rojn Fe
liks Wierzchowski kaj Franciszek Ska
rżyński. Post la akcepto de tagordo 
kaj la tralego de alsenditaj telegramoj 
S-ro F. Wierzchowski faris paroladon 
pri historio de la lingvo internacia Es
peranto. Kompaktan, dokumentan kaj 
elokventan paroladon de S-ro W. kun- 
veninta publiko vive aplaudis. Poste 
S-ro Leon Klimecki parolis pri progra
mo de agado de nova grupo kaj sciigis 
ke kelkaj malnovaj ćitieaj samideanoj, 
nome S-rinoj kaj S-roj: A. Bednarska, 
A. Chotkowski, J. K. kaj M. Klimecki,
L. Liick, St. Malinowski, M. Z. kaj W. 
Sikorski por fondi bibliotekon oferis al 
nova filio 104 ekzemplerojn de libroj, 
brośuroj kaj jarkolektoj de esperantaj 
jurnaloj.

Tiu ći grupo de esperantistoj an
tau 2 jaroj arangis en Łuków dum la 
terkultura ekspozicio esperantan pavi- 
lonon, kiu estis unua esperanta ekspozi
cio en Pollando.

Al la komitato de noVa filio estis 
elektitaj S-roj: Albin Olszewski (prezi
danto), Feliks Wierzchowski (sekreta- 
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rio), kaj Franciszek Skarżyński (kasi* 
sto). Revizia komisio konsistas el "la 
sekvantaj S-roj Bolesław Chotkowski, 
Dyonizy Dobkowski kaj Wincenty Ła- 
żewnik.

En la inauguracia kunveno parto- 
prenis pli ol 50 personoj. Nova filio 
havas 30 membrojn.

En fino de nia korespondajo ni es- 
primas dankon al estimata S-ro urb- 
estro J. Różycki pro senpaga prunto de 
la salono en la nomo de estraro de 
Popola Dorno. Loko.

Zawiercie. Antau kelkaj mona
toj estis aprobita de Piotrkowa Gu- 
berniestro filio de Pola Esperantista 
societo en Zawiercie, kiu komencis 
sian agadon de 1-a Iuiio. La komitato 
konsistas el sekvantaj personoj:

Prezidanto S-ro Romano Kulczycki. 
Vice-prezidanto —- Johano Meks.
Sekretario — Maksimiliano Wit

kowski.
Bibliotekisto—Nikolao Sienkiewicz. 
Kasisto — Józef Wycisk.
Kieł la anstatauantoj estis elektiitaj:
S-ro Hipolito Olszewski.
S-ino Janina Harażna.

S-ro Jaroslavo Szponar. 
Fondintoj de la societo estas:

Maksimiliano Witkowski.
Romano Kulczycki.
Hipolito Olszewski.

M. Witkowski.

Por la studentoj. Jus aperis, eldo- 
nita de la Grenoble’a grupo kun helpo 
de la Fakultato, universitata Gvidfolio, 
kiu klarigas la tutan organizon de la 
Kursoj speciale starigitaj de 14 jaroj por 
la fremdaj studentoj dezirantaj akiri 
perfektan scion de la franca lingvo. .

Plie gi montras ćiujn allogajojn 
kiujn, almenau tiom kiom la perfekta 
instruado, kunhelpis altiri al la ćarma 
kaj pitoreska urbo „ Grenoble “ multajn 
fremdajn Studentojn (pli ol 1100 la la- 
stan jaron) inter kiuj jam kelkaj estsas 
esperantistoj.

Ni esperas, ke multaj petos tiun 
gvidfolion sendatan senpage de la Se
kretario, S-ro Roy 3, Rue Anthoard, 
Grenoble (France), kaj tiel helpos Var- 
bi al nia afero la potencan societon, 
kiu estas en Grenoble la Protekta Ko
mitato por fremdaj studentoj.

A L V O K O
. al ruslandaj esperantistoj.

(Pri la Ruslanda Esperantista Adresaro).

Por iom klarigi la disvastigon de nia 
kara Lingvo en Ruslando, Moskva Studenta 
Grupo Esperanto" nun jam prilaboras, „La Rus- 
landan Esperantistan Adresaron". Tial en la 
5 JMa de la gazeto „La Ondo de Esperanto" 
ruslandaj esperantistoj estis petataj, ke iii 
sendu siajn adresojn por la eldonata en la 
fino delanuna jaro Ruslanda Esperantista Ad
resaro. En sekvo de tiu ci pęto ni gis nun 
ricevis jam multe da adresoj sed ni scias ke 
pli multe ni ankorau ni ne ricevis. Pro 
tio ni denove rememorigas niajn samideanojn 
pri la sendo de iliaj adresoj, ćar la entrepre- 
nata eldono havos tre gravan signifon por 
nia afero: gi montros tiujn punktojn de Rus
ujo, kien ni devos direkti niajn ćefajn fortojn.

La redaktado de la Adresaro finigos en 
la fino de oktobro; al tiu ći limtempo ni pet- 
as sendadi la adresojn.

Krom la adresoj de privataj personoj gi 
enhavos ankau la adresojn de ekzistantaj en 
Rusujo esperantistaj societoj, grupoj, lernejoj, 
kursoj, librejoj, bibliotekoj k. t. p. Pro tio 
ćiuj similaj organizajoj estas petataj sendi pri 
iii la plej detalajn sciigojn lau la programo: 
1) nomo de organizajo; 2) tempo de gia fond- 
igo; 3) nomo de gvidanto; 4) nombro de anoj;
5) ilia nomaro kun la adresoj; 6) tagoj de 
kuntfenoj k. t. p. Ćion sendu lau la adreso: 
MocKBa, TBepcKaa, 26, Khhtkhbih MarasnirŁ 
„3cnepaHTo". B. C. BoiiHapcKOMy (juih Ruslan
da Esperantista Adresaro).

Redaktoro de la Adresaro
V. Bodnarski.

Prezidanto de l’Moskva 
Studenta Grupo „Esperanto".
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Kronika Powszechna.

FRANCJA. M. Rollet de 1’Isle, 
jeden z wybitniejszych przedstawicieli 
marynarki francuskiej, autor obszernego 
słownika esperanckiego dla marynarzy, 
oficialny delegat rządu francuskiego na 
VII kongresie w Waszyngtonie, ogłosił 
ostatnio broszurę o konieczności wpro
wadzenia Esperanta w praktyce mary
narskiej. Zdaniem autora marynarzom, 
którzy objeżdżają różne kraje, brak ję
zyka pomoczniczego daje się bardzo 
odczuwać. Z rozwojem telegrafu bez 
drutu potrzeba ta staje jeszcze więcej 
dotkliwą. Należałoby wobec tego jak 
najprędzej wprowadzić naukę języka 
Esperanta do szkól marynarki. Głos M. 
Rollet de 1’Isle nie został bez echa. 
Dziś już powoli we Francji marynarze 
zaczynają uczyć się Esperanta, a mini- 
sterjum marynarki pozwoliło tytułem 
próby wprowadzić kursy tego języka 
do szkół. Poruszając projekt inżyniera 
Rollet i gorąco go popierając ze swej 
strony, dziennik „Phare de la Loire” w 
Nantes podaję wiadomość, że na pokła
dzie norweskiego okrętu „Frogner“ 
znajduje się fiński marynarz Sooderstro- 
om, który dzięki gruntownemu posia
daniu języka Esperanto znakomicie po
rozumiewa się z mieszkańcami różnych 
krajów, do których przybija okręt. Dzi
siaj—dodaje pismo od siebie — jestto 
rzeczą dosyć łatwą, gdyż prawie wszę
dzie można znaleść ludzi władających 
Esperantem.

BELGJA. W zeszycie sierpniowym 
„Belga Esperantisto" ks. Izydor, profe
sor Instytutu dla ociemniałych „Woluwe- 
Bruxelles“ prosi o nadesłanie mu szcze
gółowych wiadomości o ruchu esperan- 
ckim wśród ociemniałych. Zebrany ma- 
terjał ma on zamiar przedstawić na 
kongresie ociemniałych odbyć się ma
jącym w 1911 r., w Kairze pod protek
toratem Khedywa. Referat będzie ogło
szony pod tytułem: „Czy Esperanto jest 
już w użyciu jako język pomocniczy 

wśród ociemniałych i jakie dał on wy
niki praktyczne".

— W Antwerpji rozpoczęły się przy
gotowania do VII kongresu Esperan
ckiego. Zabiegliwy komitet kongreso
wy składający się z siedmiu osób (Se- 
po por la Sępa) rozesłał już do wszy
stkich towarzystw esperanckich zapro
szenia, załączając pięknie wydany ilu
strowany przewodnik po Antwerpji. 
Miasto wyasygnowało na czynności przy
gotowawcze zapomogę materjalną.

— V zjazd międzynarodowy foto
grafów, który odbył się w Brukselli w 
sierpniu r. b. zaliczył język Esperanto 
jako jeden z oficjalnych języków zjaz
du.

BUŁGARJA. Rada gimnazjalna 
miasta Dupnitza jednogłośnie uchwaliła 
wprowadzenie Esperanta do miejsco
wych szkół średnich asygnując jedno
cześnie sumę dla biedniejszych ucz
niów na wykłady Esperanta i nagrody 
dla 3 najlepszych uczniów. Esperanto 
w Bułgarji dzięki poparciu władz i wie
lu osób wpływowych w dalszym ciągu 
szybko postępuje naprzód i obecnie li
czy w tym kraju przeszło 30 towa
rzystw.

WŁOCHY. W ostatnim czasie 
ruch Esperantyzmu we Włoszech 
wzmógł się znacznie. Dzięki nowemu 
organowi włoskich esperantystów wy
chodzącemu w Palermo pod tytułem, 
„L’Itala Esperantisto" dotychczas roz
proszone siły zaczynają się grupować: 
w ostatnim półroczu zanotowano 6 
nowych towarzystw. W Genui w r. 
1911 przygotowuje się drugi kongres 
włoskich esperantystów (poprzedni od
był się w r. 1910) we Florencji. Dwie 
poczytne gazety „II Lavoro“ oraz „Vi- 
ta Internacjonale" czynnie popierają 
naszą sprawę stałemi artykułami.



POLA ESPERANTISTO 137

TURCJA. W Konstantynopolu pow
stał nowy związek esperantystów „Tur
ka Esperanta Azocio“. Bliższych wia
domości o tym związku, niestety, nie 
posiadamy; jestto trzecie z rzędu towa
rzystwo esperantystów w Turcji.

SAMOS. Miejscowy organ espe
rantystów „Greklingva Esperantano" po
daję następującą ciekawą notatkę o ru
chu naszej sprawy w Samos.

S. A. Andre Kopassis, arcyksiąże, 
który posiada dobrze język francuski, 
angielski, wioski i niemiecki zaczął nie
dawno studjować Esperanto i dzisiaj po
siada go znakomicie, jego małżonka 
księżna Helena, która również posiada 
Wiele języków, za przykładem męża stu- 
djuje gorliwie Esperanto i nawet złożyła 
przed miejscową komisją egzamin na 
„Atesto pri lernado" (ze znajomości języ
ka). Sympatja dla Esperanta ze strony 
księżny nie jest bynajmniej tylko plato- 
niczną: przeznaczyła ona ze swej szka
tuły stałą roczną zapomogę miejscowemu 
towarzystwu dla propagandy Esperanta. 
Szczęśliwy kraj! Zapewne za przykładem 
tej królewskiej pary pójdzie i masa, 
miejmy więc nadzieję, że wkrótce w Sa
mos narówni z językiem greckim bę
dzie rozbrzmiewał i Esperanto!

dzić Esperanto do wieczornych wykła
dów prowadzonych dla członków zwią
zku. W mieście Juiz-de-Fora (stan 
Minas-Geraes) utworzone zostało nowe 
stowarzyszenie esperantystów, do któ
rego zapisało się wielu przedstawicieli 
miejscowej inteligiencji—adwokaci, le
karze, inżenierzy, profesorowie i inni. 
W tym też mieście odbędzie się IV 
kongres esperantystów Brazylijskich w 
r. 1911.

CZILI. Dnia 18 września rzecz
pospolita Czili obchodziła stuletnią ro
cznicę swego istnienia. Z powodu uro
czystości powyższej odbyło się wiele 
zjazdów i przygotowano wspaniałą wy
stawę, w której udział brali również 
miejscowi ęsperantyści, wystawiając w 
oddzielnym ładnie zbudowanym przez 
rząd pawilonie eksponaty esperanckie. 
Ponieważ wystawa będzie trwała do 
końca r. b., miejscowi esperantyści 
zwracają się do towarzyszy idei we 
wszystkich krajach, aby im w dalszym 
ciągu przysyłano eksponaty esperanckie 
pod adresem Chila Esperantista Asocio, 
Santjago de Chile, Casilla 728.

BRAZYLJA. Propaganda Esperan
ta postępuje tu bardzo pomyślnie. W sta
nie Parohyba utworzono komitet Es
perantystów brazylijskich „Brazila Ko
mitato Esperantista" mający na celu pro
pagandę Esperanta w północnej części 
kraju. W stanie R i o bardzo poczytne 
pismo codzienne „Gazetta de Noticias" 
wprowadziło specjalną rubrykę Espe- 
rancką „Fako Esperanta" oraz ogłosi- 
siło konkurs na najlepszy przekład na 
esperanto tekstu pewnego znakomitego 
powieściopisarza brazylijskiego. Gazeta 
„Revista Postał" zamieszcza u siebie 
stały kurs Esperanta prowadzony przez 
prof. M. Oskar Costa. W roku bieżą
cym prowadzą się stale kursa Esperan
ta w dwuch szkołach stanu R i o.— Os
tatni zjazd związków katolickich w Bra- 
zylji postanowił jednogłośnie wprowa

Bonę Soltfis la „Dulingyan enig- 

mon" el la antraua numero de „P. S." 

D-ro Geliebter el Zamość kaj F-ino 

Braun el Częstochowa.
(Karabela).

Deziras korespondadi kun poloj: 
JOHANO RUZIĆKA Će J. Fibinger, Orlova, 

Silezio, Austrujo.
F-ino M. LIEBING, Leipzig (Germanujo) Ge- 

meindestr. 12.
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BIBLIOGmnO.
„Pola Esperantisto11 raportas nur pri uerkoj alsendotaj 

al la redakcto en du ekzempleroj.

RUSA-ESPERANTA VORTARO verkis 
D-ro N. Korzliński, R. Mencel, G. Smirnov, 
A. Stupin, trarigardis D-ro L. L. Zamenhof. 
1 vol. — 729 paga. Moskvo, eldono de D-ro
N. Korzliński; prezo 1 rab. 75 kop.

Post lą esperanta—rusa vortaro eldonita 
antau du jaroj sub la redakcio de D-ro L. L. 
Zamenhof de la firmo Safiarotf, jus aperis 
granda vortaro rusa-esperanta. Ni ne povas 
ći tie pro manko de loko doni detalan ra
porton pri tiu ći grava verko por la rusoj, 
krankam en la lasta tempo dank’ al la pli 
energia movado, ne mankis vortaroj. En la 
vortaro eldonita de D-ro Korzliński ni trovas 
ankau gravan aldonon de esperantigitaj propraj 
nomoj historiaj, geografiaj kaj personaj.

SISTEMA VORTARO ESPERANTA - 
POLA laU la germana teksto de Oscar Hecker 
tradukita esperanten de D-ro A. v. Mayer,
M. A., tradukita en polan lingtfon de D-ro Lu- 
domil German 1 vol.— 312 paga bele bindita 
prezo 2 Mrk.

La eldonoj de prof. Hecker estas tre po- 
pularaj kaj kieł sistemo facile aplikebla kaj 
tre valora precipe dum vojagoj, gi estas jam 
tradukita en multajn lingvojn. En Esperanto 
posedas gin jam italoj, hispanoj, rusoj, nor- 
vegoj kaj danoj, nun gi aperis ankau por poloj. 
La verketo enhavas pli ol 12,000 vortojn kaj 
frazojn necesajn por ćiutagaj interrilatoj. La 
prezo de la eldono bele provizita estas tre 
malalta kaj tial ni esperas ke niaj legantoj au 
mem akiros gin, au propagandos inter la var- 
botaj samideanoj.

LITERATURA ALMANAKO de Lingvo 
Internacia 1910.- 1 vol—73 paga. Eldono de 
„Presa Esperantista" Societo, Paris, 33, Rue 
Lacepede.

La nunjaran almanakon Lingvo Internacia 
dedićis speciale al la esperanta poezio. En 
sufiće dika volumeto ni trovas nomojn de niaj 
plej konataj bardoj. Vere esperanta poezio 
ne estas tiel mizera, kieł opinias multaj kon- 
traupoeziuloj. Al la amantoj de tiu speco lite
ratura ni povas gin rekomendi tutę senhezite, 
kieł tre legindan kolekton de versajoj origi- 
nalaj kaj tradukitaj.

DICTIONNAIRE COMPLET ESPER- 
.ANTO-FRANCAIS de Grosjean-Maupin prof, 
de l’Universitato 1 bele bindita vol. — 288 
paga; prezo 2 fr. Librejo Hachette et C-ie 
Paris, boul. St.Germain 79.

Tre rekomendinda vortaro ne nur por la 
francoj, sed ankafi por ćiu bona esperantisto, 
bezonanta por sia uzo francajn esprimojn. 

Unuvorte gi povas tri bonę anstataiii al ćiu 
esperantisto lian naci-francan vortaron.

Ni povas nur aldoni ke la esperanta parto 
enhavas materialon de granda vortaro malgraii 
la tre malgranda kaj oportuna pośformato.

PETIT COURS PRIMAIRE D’ESPER- 
ANTO de D. Bonneton kaj A. Rosiaux 1 vol. 
bele bindita—128 paga, prezo fr. 1.20. Eldo
no de la firmo Hachette & C-o Paris.

AUSFUHRLICHE GRAMMATIK DER 
ESPERANTO-SPRACHE. Lehr und Uebungs- 
buch fur fortgeschrittene Esperantisten, be- 
arbeitet von Rector Wilhelm Velten. 1 vol.— 
230 paga. Germanujo Esperanto Verlag Mol
ier & Borel, Berlin S. W. 68, prezo 1 80 Mrk 
(0,90 «£.).

Tiu ći verko eldonita en la germana lingvo 
prezentas provon de kompleta esperanta gra- 
matiko. Kieł tre interesa laboro gi meritas 
atenton de esperantistoj dezirantaj pli pro- 
funde perfektigi en nia lingvo.

PASO AL PERFEKTIGO DE ESPER
ANTO de Zygmunt Romański 1 vol.—63 paga. 
Lwów, Drukarnia udziałowa, Kopernika 20.

Inter diversaj projektoj celantaj plibonigi 
au perfektigi Esperanton ńi ricevis ankau la 
suprecititan brośuron. La aiitoro plendas, ke ni 
esperantistoj forkaś^s antau la mondo la la- 
stajn okazintajojn. Sajnas al ni, ke post de- 
klaracioj faritaj de esperantaj organoj estis 
tutę senbezone analizi diversajn protektojn 
aperintajn kieł fungoj post pluvo. Ni ankaii 
ne intencas fari detalan analizon de la pro- 
jekto de S-ro Z. R., kiu kun bona intenco de- 
ziris alporti ion al komuna afero. Verkipro- 
jektojn de lingvo internacia hodiau, kiam la 
demando estas solvita de Esperanto, estas tre 
facile kaj oni devas preni nur esperantan gra- 
matikon kaj vortaron kaj laiiplaće śangi tion 
au alian. Faru nur tiel, kaj post semajna stu- 
da laboro, vi povos verki en via nova lingvo. 
Estimata aiitoro, via projekto apartenas al 
tiuspecaj laboroj. Trarigardu zorge mem vian 
brośureton, kaj vi konvinkigos ke gi ne povas 
kontentigi ciujn reformemulojn. Kiam oni ba- 
talas pro tutę latina alfabeto, vi proponas ru- 
sajn literojn h, m kaj tiel similajn śangojn ce- 
lantajn al perfektigo. Eble via ekzemplo for- 
timigos aliajn de similaj paśoj. Cu vin ne in- 
struis fakto, ke dum 3 jaroj aperis jam pli ol 
deko da senkondiće perfektaj projektoj unu 
pli perfekta ol alia?

UNUAJ AGORDOJ poezioj de Wiktor 
Elski kaj Eska, Nova Esperanta Biblioteko 
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M 3, 1 vol. — 94 paga, prezo 20 kop. Polujo 
St. MiszeWski, Łódź.

La poloj estas tre inklinaj al la poezio. Saj- 
nas ke la plej granda parto de esperanta poezio 
apartenas al la pola inspiró. La supra kolekto 
dankas sian naskon ankau al poloj, kies no- 
mojn aii prefere pseiidonimojn niaj legantoj 
havis okazon trovi en „P. E.” La kolekto en- 
havas nur oiiginalajn versajojn, ne ofte ape- 
rantajn en nia literaturo. Kieł unuaj agordoj, 
iii promesas de la aiitoroj multe kaj ni esper
as ke la muzo de S-roj Eska i Elski ne ek- 
silentos tiel rapide, kieł muzoj de aliaj ver- 
kistoj.

ESPERANTO KAJ LA BLINDULOJ jar- 
libro por 1910 (adresaro de la abonantoj de 
Esperanta Ligilo prezo 25 cent. Paris, Presa 
Esperantista Societo 33, Rue Lacepede.

. ’ REAPERANTOJ, familia dramo de Henrik 
Ibsen, I akta, tradukis O. Biinemann. Esper
anta biblioteko Internacia M 12 prezo 0,10 S. 
Berlin Esperanto Verlag Molier & Borel.

LA CIAMA KANTAJO de Santjago Ru- 
sinol trąd. Alfonso Sabadell. Kolekto „Paco 
kaj Arno". 22 paga prezo 10 Sd. Barcelono.

LA CONSTRUCTION LOGIQUE DES 
MOTS EN ESPERANTO, par Antido. Uni- 
versala Esperanta Librejo, 10, rue de la Bour- 
$e, Geneve, prezo 0,65 Esperanta re- 
sumo (0,10 9$).

La brośuro de Antido apartenas'al tre 
gravaj okazintajoj en nia literaturo. De la 
tempo, kiam Ido ekripocis al Esperanto ka- 
prican nelogikan derivadon kaj proponis sian 
kvazaii tutę logikan kaj perfektan, multaj ne 
havantaj propran vidpunkton en tiu ći demando 
permesis sin delogi kaj senkritike ripetis la 
riproćojn de Ido. Nenion helpis kontraudiroj 
bazitaj sur nerifuteblaj argumentoj, ke nove 
proponita derivado estas bazita sur falsa fun
damenta kaj estas tutę aprioria kaj kontrau- 
natura. La varmaj adeptoj de tiu ći derivado 
enirante vojon praktikan t. e. komencante 
X?erki lau tiu sistemo, ofte konvinkigis pri gia 
kontraiinatureco kaj kreis vortojn instinkte 
alie, kieł diktis al iii sana lingtfa kutimo. Ke 
tia estas la efektiveco, sufićas trarigardi zorge 
idajn tekstojn.

Antido lail pure scienca maniero analizas 
en sia brośuro la vortfaradan sistemon de Es
peranto, montras gian logikecon kaj kritikas 
la proponitan derivadon kieł tutę arbitran 
kaj kontraunaturan. Bedaurinde, pro manko 
de loko ni ne povas eć resume doni la kon- 
kludojn de S-ro Antido; al ćiuj niaj legantoj 
ni varme rekomendas lian brośuron francan 
au esencan resumon en Esperanto!

LA QUESTION DE LA LANGUE AU- 
XILIAIRE INTERNAT1ONALE de Gustave 
Gautherot prof. aux Facultes libres de Paris 
1 vol. — 514 paga prezo 3 fr. 50. Paris, Libr- 
airie Hachette & Cie, 79 Boulevard Saint 
Germain.

La demando pri la lingvo internacia far
igis Hodiau tre grava kaj dank’ al gia solvo 
vekis intereson de la homaro. S-ro Gustave 
Gautherot trastudis tiun ći demandon funda
menta kaj science kaj donas al ni hodiaii 
kieł rezultaton de sia studo tre valoran 
sciencan, analizan kaj historian verkon. Skrib- 
ita lau maniero tuta populara tiu ći verko en- 
havas ćion, kion povas interesi la adeptojn 
de lingvo internacia. Dank’ al nerifuteblaj 
argumentoj, per kiuj la aiitoro kantraubatalas 
niajn kontrauulojn, ni povas esperi ke la franc- 
oj, por kiuj tiu ći libro estas verkita, almenaii 
iom post iom śangos sian obstine malfavoran 
por la lingtfo internacia opinion.

ANTVERPENO KAJ LA SĘPA UNI- 
VERSALA KONGRESO DE ESPERANTO.

La Sepo por la Sępa Kongreso, kiu devas 
okazi en 1911 en Antverpeno, jam komencis 
sian preparan agadon, eldonante belegan lukse 
eldonitan brośureton tra la urbo Antverpeno. 
Ni esperu, ke la poloj grandanombre parto- 
prenos en la venonta kongreso kaj tial iii tuj 
turnos sin al D-ro W. Van Der Biest Min- 
derbroedersrui 70 en Antverpeno (Belglando) 
kun la peta alsendi kongresan karton.

KIEŁ PLACAS AL VI, komedio en 5 akt- 
oj de Shakespeare, tradukis D-ro Ivy Kel- 
lerman, 1 lukse eldonita volumo — 137 paga, 
Washington D. C. Usono.

Bedaurinde, multaj el ni ne povis par
topreni en la VII Kongreso, kiu jus okazis en 
Washington. Por tiuj, al kiuj cirkostancoj ne 
permesis alveni Usonon, la Kongresa Komi
tato eldonis,, tiun ći verkon luditan dum la 
Kongreso. Ciu aćetu tiun ći belegan ilustri- 
tan memorajon.

GESELLSCHAFT ESPERANTO DRES- 
DEN. 1 vol.—84 paga Dresden 1910. Ofic- 
ejoj: Bankejo Gebr. Arntold Waisenhanstr. 20.

KONDUKANTO AL LA STACIA PILK- 
LUDO (Basbalo) 1 vol. — 23 paga. American 
sports Publishing Co. 21 Warren-Street New- 
York.

ANNUAIRE DE LA SOCIETE FRAN- 
CAISE pour la propagation de 1’Esperanto 1910. 
1 vol. 72 — XIII paga prezo 0,50 fr. Paris 33 
Rue Lacepede.

ESPERANTISTA MURKALENDARO 
POR 1911. Librejo „Espero" Hago (Neder- 
lando) Prinsestraat 48.

Por la venanta jaro ni varme rekomendas 
al ćiu esperantisto tiun ći murkalendaron en- 
havantan da datarojn de nova kaj malnova stilo. 
La eldoninto krom tio sur ćiu pago enmetis 
tre interesajn sentencojn, anekdotojn kaj hu- 
morajojn, kiuj sendube plaćos al niaj legantoj

SPÓŹNIONE HASŁA, Zygmunt Greffko- 
wicz. W sprawie wyboru pomocniczego ję-
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zyka międzynarodowego. Warszawa, nakład 
Morozewicza. Skład główny E. Wende i S-ka.

En tiu ći brośureto la autoro lerte kon- 
traubatalas S-ron Muttermilcht kiu aperigis 
kelkajn artikolojn en polaj gazetoj proponante 
elekti kieł lingvon internacian la lingvon fran- 

can. S-ro M., kiu sendube antau nelonge au- 
dis generale pri la demando de lingvo inter
nacia opiniis, ke li tiamaniere solvis por ćiam 
la gravan demandon kaj tuj post lia alvoko la 
mondo komencos lerni la francąn lingvon!

Do naszych Czytelników. Al niaj Legantoj.
Trzy lata upływa od założenia naszego pisma 

w Warszawie. W miarę sił i możności staraliśmy 
się prowadzić je należycie i dążyliśmy do unieza
leżnienia jego bytu. Jeżeli nie osiągnęliśmy celu, 
jeżeli nie zadowoliliśmy ani Was, Czytelnicy, ani 
siebie, to nie nasza w tern wina. Robiliśmy co 
mogliśmy i jak umieliśmy.

Od Nowego Roku pismo nasze przestaje nosić 
miano „Organu Esperantystów Polskich" i będzie 
wychodziło jako wydawnictwo prywatne, pod nową 
redakcją,—narazie bez prenumeraty, ponieważ 
nie wiemy, czy będziemy mogli stale udzielać mu 
tyle wolnego czasu, aby mogło wychodzić regu
larnie; lecz jeżeli przeszkody, piętrzące się na 
naszej drodze uda się nam usunąć i okaże się 
możliwość wydawania „Esperantysty Polskiego" 
w dalszym ciągu regularnie, to przyjmowanie pre
numeraty wznowimy.

Nie sądźcie jednak, Sz. Czytelnicy że od Nowego 
Roku będziecie pozbawieni własnego, wydawanego 
regularnie organu. Przeciwnie,—obecnie formuje 
się kółko z pomiędzy warszawskich najwybitniej
szych esperantystów, mające na celu wydawanie 
regularnego esperancko-polskiego pisma, które 
w ręku doświadczonych wydawców - redaktorów 
będzie bez wątpienia doskonale prosperowało.

Waszej przychylnej uwadze i poparciu gorąco 
polecamy nowego bojownika drogiej naszej spra
wy i z całego serca życzymy mu pełnego chwały 
i sukcesów jak najdłuższego życia.

Niech mi wolno będzie na tern miejscu w imie
niu Waszym, Sz. Czytelnicy, ustępującemu Główne
mu Redaktorowi naszego pisma D-rowi Leonowi 
Zamenhofowi, który z powodu nawału swych in
nych zajęć złożył z siebie dalsze redagowanie nasze
go pisma—wyrazić głęboką wdzięczność za je
go trzechletnią bezinteresowną a ciężką i mozol
ną pracę w redagowaniu „Esperantysty Polskiego" 
na co ofiarnie poświęcał nie mało on wolnego czasu, 
siły i zdrowia.

15|xi 1910-

Finigas jam tria jaro de kiam ni komencis el- 
doni nian organon en Varsovio. Lau fortoj kaj 
eblo ni penis konduki gin gustmaniere kaj ni celis 
al sendependigo de gia ekzisto.

Se ni ne akiris deziritan celon, se ni konten- 
tigis nek Vin, Legantoj, nek nin, tio ne estas 
nia kulpo. Ni faris, kion ni povis kaj kie! ni sciis....

De .lanova 1911 jaro gazeto nia ne portos plu 
nomon „Drgano de Polaj Esperantistoj*4 kaj estos 
eldonata kieł eldonajo privata, sub nova redakcio. 
Komence—ni ne akceptados abonpagon, ćar ni ne 
scias tutę certe, ću ni povos konstantę konsakri 
al gi tiom da libera tempo, kiom postulas reguła 
eldonado. Se ni sukcesos venki kaj forigi ćiujn 
barojn, kiuj sin amasigas sur nia vojo, kaj se ni 
havos povon eldonadi „Polan Esperantiston44 r e- 
g u I e, tiam ni reakceptados abonpagon.

Ne pensu tamen, Estimataj Legantoj, ke de la No- 
va Jaro vi restos sen propra organo, eldonota re
gule. Kontraue.

Inter konatefamaj varsoviaj esperantistoj 
formigas rondeto kun intenco eldoni regulan pol- 
esperantan gazeton, kiu, en manoj de spertaj el- 
donantoj - redaktoroj, sendube bonege pros- 
peros.

Al via afabla atento kaj subteno ni varme re
komendas la novan batalanton de nia sankta afe
ro kaj el tuta koro deziras al gi glorpienan suk- 
cesan kaj piejlongan vivon.

Mi permesas al mi en tiu ći loko—en via no- 
mo, Estimataj Legantoj — al la 'foriranta Ćef-Re- 
daktoro de nia organo D-ro Leono Zamenhof, 
kiu pro troeco da siaj aliaj okupoj formetis de 
si la pluan redaktadon de nia organo, — esprimi 
profundan dankon por lia trijara oferdona, mal- 
facila kaj zorgoplena laboro en la redaktado de 
„Pola Esperantisto44, al kiu li ofere donis multe 
da sia libera tempo, da forto kaj sano.

La Eldonanto.

Do niniejszego numeru załącza się plakat esperancki, wydany staraniem
i nakładem pana S. Czarnowskiego,—do wywieszania w miej

scach publicznych. — Zwracamy uwagę Sz. Czytelni
ków na ten wypróbowany środek propagandy.

Eldonanto: Jan Giinther. Anst. Redaktoro: Jan Giinther.
Presejo: L. Bogusławski, Varsovio, S-to Krzyzka 11, tel. 195-52



Wydawnictwa propagacyjne.
„Język Międzynarodowy Esperanto”. Arkusz propagacyjny. Zawiera obszerny artykuł, kompletną gra
matykę i skrócony słownik. Cena 10 egz.—20 k.; 50 egz.—75 k.; 100 egz.—1 r. 20 k.; 500 egz.--5 rb; 
„Klucz Ćefeć’a”, wydanie polskie, lekkie (% łóta). 1 egz.—2 k; 50 egz.—80 k., 100 egz.—1 r. 50 k.

500 egz.— 6 r. 1000 egz.—10 r.
„ „ na papierze grubszym, z okładką kolorową. 1 egz.—5 k.; 50 egz—1 r., 100 egz. —

1 r. 75 k„ 200 egz.—3 r. 500 egz.—7 r.; 1000 egz.—12 r.
„ „ w językach franc., niem., angiel., włosk., szwed., hiszp., katal., węgiersk., dutisk.

czesk., portug., ros., rumun., holend.; pojedyncze egz. po 3 k.; 10 egz.—25 k.; 50 
egz. 1 rb.

KARTY POCZTOWE z polskim tekstem propagacyjnym. Ozdobne po 3 k.; 10 szt.—15 k; 100 szt.—1 r. 20; 
Zwyczajne po 2k.; 10 s.—10 k.; 100 szt.—80 k.

„ADRESARO DE POLAJ ESPERANTISTOJ” Cena 30 k.
Do nabycia u’ Administracji „Esperantysty Polskiego”, Hoża 20 m. 12, oraz — w księgarniach

IDyszedł z druku
nakładem księgarni M. Arcta Warszawa, Flowij-Świat 53Słownik Polsko-Esperancki

Ą. Grabowskiego
Wydanie większe (553 str.), cena rb. 1.60; w oprawie w płótno angielskie rb. 2.—
Wydanie niniejsze (279 str.), cena rb.—.90; oprawne w płótno angielskie rb. 1.20. 

w druku, tegoż autora Słownik Esperancko-Polski, wydanie większe 

i mniejsze.

Obszerna Słownik Csperancko-Polski
zawierający około 7000 pierwiastków i słów pochodnych 

0 O O O © © ułożył St. Czarnowski. © 0 © © © ©
zzzzzzzzzzzz=== Cena 60 kop. ......— 1 :

a ▲ a ▲ ▲ Do nabycia w księgarniach a a a a a

Skład Główny u Gebethnera i Wolffa i Rltenberga.



Druk L, Bogusławskiego, Ś-to Krzyzka 11, teł. 105-52,

OFICIALA GAZETO
------—--------------- ESPERANTISTA

Organo de la Lingva Komitato 
kaj de la

Konstanta Komitato de la Kongresoj 
Jara abono: 5 fr.

Redakcio kaj Administracio: Paris 51, Rue 
de Clichy.

„Lingvo Internacia" 
Centra Organo de la Esperantistoj.
Eliranta inter la 15, kaj la 20, de ćiu monato. 

La plej malnoya el ćiuj gazetoj, Esperantistaj 
fondita en 1895.

La plej enhavorića! La ple] malkara!
/S pagoj da dense fr. (2 iś)

A presita teksto en abonprezo
^LA^/plej korekta kaj por

F plej klasika stilo unu jaro.
Por ricevi specimenon oni śendu unu poStan re- 

spond-kuponon.
Presa Esperantista Societo, 33, rue Lacśpede, Paris.

Duonmonata internacia gazeto 
„ESPERANTO"

Organo de Universala Esperanta Asocio. La plej 
ofta, la plej legata!

Aperas en granda jurnala formato. 
Enhavo tre diyersa kaj interesa.

lara abono 4 fr=Sm. 1.G0. Unu numero 15 cni. 
Direkcio: 8, rue Bovy Lysberg 

Genbve (Svisujoj.

ESPERO KATOLIKA
Revuo monata en Esperanto 

(Honorata per Apostola Beno de Pio X-a, 
27-an de Junio 1906) 

JARA ABONO: 5 frankoj.
Administracio:

10, rue Berenger, Paris.„V0C0 DE KDRACISTOJ“
MONATA ORGANO POR LA INTERNACIA 
KORESPONDADO DE KURACISTOJ EN LA 
AFEROJ PROFESIAJ, ETIKAJ KAJ SOCIAL- 

MEDICINAJ.
aperadas en Lvovo la 1-an de ćiu monato. 

Redaktoro: Bo Szczepan Mikołajski- 
Jarabono 1,50 sm.—3.60 kr.—1.50 rb.—3 mrk.—4 fr. 

Adreso de la redakcio kaj administracio:
B-r Szczepan Mikołajski, Lwów, str. Śnia

deckich 6, Aiistrio-Galicio.

Klucze Ćefeć’a
w 15 językach, znakomity środek 
------------ propagandy. ------------  

ceny no ODiDROcncj stRomc.

Znakomity podręcznik Pawia Berta
Kurs elementarny----------------
------------ Ilauk Przyrodniczych 

ID tłómaczeniu fllUiy KRćTCZCR, z 48 uiyd. Iran.
TOM 1. Rok pierwszy—dla dzieci od 7 do 10 lat. Treść: Człowiek. 

—Zwierzęta.—Rośliny.—Minerały.—Zjawiska codzienne.— 
172 ryciny. Cena w broszurze rb. 0,50. w oprawie 0,65.

TOM II. Rok drugi,—dla dzieci od 10 do 12 lat. Treść: Człowiek.— 
Zwierzęta.—Rośliny.—Kamienie.—Fizyka.—Chemja.— 300 
rycin. Cena w broszurze rb. 0,65, w oprawio 0,80.

TOM III. Rok trzeci,—dla dzieci od 12 do 15 lat. Treść: Zwierzęta.— 
Rośliny.—Kamienie.—Ziemia.—Fizyka.:—Chemja. — Fizjo- 
logja zwierząt i roślin.—Wiedza stosowana. — 550 rycin. 
Cena w broszurze rb. 1,15. w oprawie 1,35.

ŻĄDAĆ WE WSZYSTKICH KSIĘGARNIACH.
SKŁAD GŁÓWNY WKSIĘGARNI GEBETHNERA 1 WOLFA W WARSZAWIE.

L 1 B R E J 0
deM.ARCT

en VARSOVIO,

Str. Nowy-Świat 53.
vendas ćiujn librojn pri kaj en

ESPERANTO:

Libroj, tekstoj en Esperanto 
Lernolibroj

Vortaroj
BroSuroj propagandaj 

Literaturo 
Scienco 

Muziko 
PoStkartoj 

jurnaloj

Oni mendu la katalogojn, 
kiuj estas sendataj senpage.


